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Preface: The Inductive Approach to Learning the Hebrew Language 

Though most language teachers readily admit that the inductive approach is a more 
enjoyable method, relatively few are convinced that it actually works. Nonetheless, we all 
know that this is how children learn language before they ever attend their first classes in 
school. And experience shows that a great deal can be learned in relatively short periods of 
time by simply plunging in—immersing oneself in a given language so as to interact with the 
entire language system as a whole.  

This brief course takes the student through the 48 verses of Jonah, which include a total 
of 688 Hebrew words—but only 272 different lexical items. We will go through this delightful 
narrative poem several times, each time with different goals in mind. And at the end of the 
journey, hopefully, we will all have a deeper knowledge of the language of the Tanakh 
(Hebrew Bible). The book of Jonah is a useful text for this purpose because the content 
itself is interesting and the reading of the book plays a significant role in the Jewish 
calendar—as the afternoon reading for Yom Kippur (Day of Atonement). 

This book includes a listing of 272 lexical items in the book of Jonah in two separate 
lists: 89 verbs and 183 nouns, adjectives, and other words and particles. The easiest way to 
learn the meaning of each word is to understand its use within the context of the story itself. 
And the best way to do that is to hear the words spoken in rhythmic form and to repeat 
those words out loud—over and over again. Learning a language is an aural event; and we 
learn through repetition and oral recitation. As we will see, the story of Jonah is written in 
poetic form and the sounds of the words are important as we discover one surprise after 
another in terms of actual meaning. 

Mastering the verbal system of the Hebrew language is a difficult task and beyond the 
scope of this reading course. Our goal here is merely to learn to recognize the basic verbal 
roots and to know the meaning of these roots. It is not necessary at this point to understand 
the details of the entire verbal system in its seven primary conjugational types: Qal, Niphal, 
Piel, Pual, Hiphil, Hophal, and Hithpael. That will come in due course as the student moves 
more deeply into the grammar of the Hebrew language.  

Our goals in this course are modest in nature. When the content of the book of Jonah is 
mastered, as presented in this book, the student will know 3% of the vocabulary of the 
Tanakh (Hebrew Bible), which has 8674 items as listed in Strong’s Concordance. Hopefully 
this basic vocabulary and the exposure to the poetic nature of an important text will provide 
a solid foundation on which to build. The interested student is invited to explore the 
resources posted on our website, which provide the opportunity to become fluent in the 
literature and language of the Tanakh. Here you will find the transliteration of extensive 
biblical texts, along with an annotated translation that guides the student in terms of the 
rhythmic structure of the original text. All disjunctive accents (the te‘amim) are clearly 
marked in the English translation; and the prosodic structure of each text is explored in 
depth. Attention is drawn to repetition in words and phrases and to many poetic devices of 
the Hebrew language that make it come to life in surprising ways.  

 

Dr. Duane Christensen, President 
BIBAL (Berkeley Institute of Biblical Archaeology and Literature) Corporation 
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 I.  Jonah: Verse-by-Verse Notes and Comments 

Jonah 1:1-16 

��UC'QW�N�K„
��Q�W‘L�F�Yû�E�K‘N�W�Y¹�XCY�K‘U�F�r��K�Y�K'•X��1:1 

�Y„�N�V�q�Y�UKû�J�Y�Yı™X�EK'®E‘N�W�/‡�N�R�H���1:2 

��K'�E�S�N�R„���J'�U�Yû���N'�J‘K�ƒ��YK´�N�J�W��U�H�����
�K�Y�K'•X��― transliteration: wa-y¸-hÓµ. “And it was.” The consonant ñaw wAw has the vowel Paµtax and 

an additional vertical mark below the text ¿– called a Gavy‰  or meteg. This short perpendicular 
stroke, which is placed under a consonant and to the left of the vowel sign, has more than one 
function. Here it calls attention to something out of the ordinary; namely a short vowel before the 
main stress (on the final syllable) in an open syllable. Such a syllable would normally be closed 
by the doubling of the next consonant, as in the opening word of verse 3 wayyAµqom = £”qC√y µ ¬w, 
where the dot (daghesh) indicates that the letter yOd is doubled. Note the accent above the 
word after the final vowel in �K�Y�K'•X�, which is called PaHX‰. This is an important disjunctive accent, 
which explains the slash mark (/) at this point in the English translation presented in this book. 
Disjunctive accents divide a given line into separate syntactic accentual-stress units and 
constitute the key to understanding the musical phrasing of that line.  

Y¹�XCY�K‘U�F�r�— transliteration: D¸-bar-yhwh, “the word of YHWH (came).” The divine-name hwhy 
was probably not pronounced in ancient Israel from the outset. The pointing of this word 
indicates that we are to read the word '·dOnAµy (“Lord”) instead. The two words, which are in the 
so-called “construct state,” are tied together with a horizontal mark called maqqeph. We are only 
in the beginning stages in explaining the many meanings of the ineffable divine-name hwhy. 
Here we learn that the story we are about to read/hear is no ordinary story. It begins with the 
spoken words of G-d to a reluctant prophet. Note the accent above the letter waw in the name 
hØwhy, which is called zaqep qaXan. This is another important disjunctive accent marking the end 
of a syntactic accentual-stress unit. 

K„
��Q�W‘L�F�Yû�E�K‘N�W�— transliteration: 'el-yÙ-nAµh ben-'·-miT-Taµy. “to Jonah ben-Amittai.” The only 
other reference to this prophet is found in 2 Kings 14:25. In that setting we learn that Jonah the 
son of Amittai was a prophet in the days of the long and prosperous reign of Jeroboam II (ca. 
786–746 BCE). The city of Nineveh did not become the capital of Assyria, however, until the 
reign of Sennacherib (ca. 704–681 BCE), a half-century later. 

�UC'QW�N�— transliteration: lE'-mOµr, (“saying”). The verbal form here is an infinitive construct from 

the root rm', “say.” This word is roughly equivalent to the quotation marks in English and thus 
often not translated. The previous word ỹK—tim‹', “Amittai,” however, ends with a disjunctive accent 
(Xipx‰), which is placed to the left of the vowel a– Paµtax, and thus we need something in the 
English translation to carry the final major disjunctive accent (sill˚q) that marks the end of the 
verse. And so we have a total of four syntactic accentual-stress units in the first verse.  
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Yı™X�EK'®E‘N�W�/‡�N�R�H���— transliteration: q˚µm lEµk 'el-nÓ-n¸-wEµh, “Arise! Go to Nineveh.” Note the accent 

at the very beginning of the word £˚q∏, which is called T¸lÓHA g¸dÙl‰. This disjunctive accent suggests 
that this opening word completes the opening thought of v. 1, with a disjunctive pause before 
moving on to the following accentual-stress unit: lEk 'el-nÓ-n¸-wEµh, “go to Nineveh.” The imperative 
here is from the verbal root ¢lh, “go, walk.” This particular verb is highly irregular such that 
separate forms are best learned as individual vocabulary items. In this instance, the opening root 
letter he has dropped out.  

An important parallel passage to Jonah 1:2 is found in Deut 10:11, where the same words 
appear addressed to Moses: ™‘l £˚q, “arise, go [on your journey].” This 2-word phrase appears 
only nine times in the whole of the Tanakh, and two of these are here in Jonah 1:2 and 3:2. In 
some respects, the book of Jonah can be read as a midrash on Deut 10:11–12. Jonah is a 
curious reversal of the figure of Moses. Both “prophets” (cf. Deut 18:18; 34:10–12) receive the 
same call. Jonah’s actions are a parody, of sorts, on the meaning of the command “to fear 
YHWH your G-d,” which, in essence, is summarized in the familiar words of Deut 10:13—“to 
keep the commandments of YHWH and his statutes that I command you today.” 

The meteg at the beginning of the word hwnyΩn (“Nineveh”) adds to the disjunctive nature of the 
concluding accent (T¸bÓr) at the end of the word h_wnyn. There is a secondary accent on the first 
syllable and a decisive pause at the end of the word nÓ-n¸-wEµh. The word Nineveh, which 
occurs 9 times in the book of Jonah (1:2; 3:2, 3 [twice], 4, 5, 6, 7; and 4:11), appears 
occasionally in cuneiform texts in a pseudo-logographic form, Nina, which is the combination of 
two signs (AB + HA) that represent an enclosure with a fish inside. Moreover, the name of the 
letter n˚n in Hebrew means “fish” so that the sound of the word “Nineveh” suggests something 
like “house of the fish.” It is curious how similar the words hnwy (Jonah) and hwnyn (Nineveh) are 
in Hebrew. All one needs to do is remove the initial letter n˚n from the word hwnyn to get hwny. At 
this point a simple transposition of the two middle letters gets us to hnwy. In short, Jonah is 
already in Nineveh—all you have to do is remove the “fish” (i.e., the initial letter n˚n). The very 
word Nineveh is an invitation to tell a story about Jonah and a fish that :”houses” him. 

Y„�N�V�q�Y�UKû�J�Y�— transliteration: hA-vÓµr haG-G¸-dÙ-lAµh, “the great city.” The word for “city” in 
Hebrew is feminine, hence the feminine ending on the adjective “great.” This is the first of 12 
occurrences of the adjective “great” in the book of Jonah (2% of the total of 688 words). 

�YK´�N�J�W��U�H� — transliteration: ˚-q¸-rAµ' vA-lÍµ-hA, “and proclaim against it.” The accent vatnAx 

under the word h°Ílv, which is located to the left of the vowel ’ñ s¸gÙl, is perhaps the most 
important of all the disjunctive accents; for it marks the major division of a given verse, and was 
used in the calculation of word-count patterns in the numerical composition of the Hebrew text. 
Note the feminine pronominal suffix on the preposition here, to agree with the feminine “gender” 
of the city of Nineveh. When Jonah’s commission is renewed in 3:2, the command is 
AhäyelE' 'Ar⁄q˚, “and proclaim to it.” A change of a single letter (fromvayin to 'alep) makes all the 
difference in the world, a difference that the prophet Jonah apparently fails to notice; for In 3:2, 
G-d’s message is no longer directed against the city of Nineveh. 

�K'�E�S�N�R„���J'�U�Yû���N'�J‘K�ƒ�― transliteration: KÓñvA-l¸-tAµh rA-vA-tAµm l¸-pA-nAµy, “for their evil has 

come up before me.” The important verb hlv, “go up,” which appears for the first time here, 
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plays a central role in the structure of the second half of the book of Jonah. Note the 3rd 
personal masculine plural suffix £”– attached to the noun hƒv“r, “evil.”  

�Y´�XCY�K�K„™E�S���Q�Y�$K¹�$`U
���MC�U�F�N��Y�E�K�R�H‹�œ•X��1:3�

�$K��$`U
��Y��W�&�_�Y��œ®EAW�Wû�P̀Q®œ•X���S�K�V�U�™œ•X���
��Y'�XCY�K�K„™E�S���Q�Y�$K¹�$`U
���R�Y�Œ�J�W�‹F�N��√�&�V�U‹™œ•X�√��U�IC`D�L���®œ•X���

Y�$K¹�$`U
���MC�U�F�N��Y�E�K�R�H‹�œ•X�� — transliteration: way-yAµ-qom yÙ-nAµh lib-rOµ-ax Tar-HÓµHAh, “and 
Jonah arose to flee to Tarshish.” The so-called “hollow” verbs [those with a wAw or a yOd as the 
2nd root consonant] behave quite differently from “regular” verbs. The verbal root here is £wq. 
Note the accent below the 2nd letter in the word £qF”òyw and to the left of the vowel letter qAmAc. 
The accent here (m¸huPPak) is conjunctive and its position within the word indicates where the 
stress falls in pronunciation. The word —xä»r̄b÷l is an infinitive construct from the verbal root xrb 
(“flee”). Though Tarshish is mentioned more than 30 times in the Tanakh, its exact location 
remains uncertain. It is perhaps to be identified with Tartessus in SW Spain. In the story, 
Tarshish represents the farthest distance to which Jonah can flee—in the wrong direction. The 
hAñ ending on the word Tarshish is a directional affix indicating motion toward. 

Y´�XCY�K�K„™E�S���Q� — transliteration: mil-lip-n µ yhwh, “from the presence of YHWH.” The initial mEm 

represents the preposition §÷m (“from”) where the n˚n has assimilated. The lAµmed represents the 
preposition –l (“to, for, in regard to, etc.”). Both prepositions are added to the word y≈nLŸp (“face”) 
to form a compound preposition. 

��S�K�V�U�™œ•X� — transliteration: way-yEµ-red yA-pÙµ, “and he went down to Joppa.” The verbal form 

here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root dry (“go down”). Note the 
doubling of the letter yOd (indicated by the daghesh, a dot in that letter) and the accent on the 
next to last syllable (the penult, derC≈y µ¬w). The disjunctive accent (GereH) above the second syllable 
of the word Ùpƒy marks the end of a syntactic accentual-stress unit. The town of Joppa, on the 
coast just south of Tel Aviv, is also associated with missionary activity on the part of Peter in the 
New Testament (Acts 9:36–43). 

$K��$`U
��Y��W�&�_�Y��œ®EAW�Wû�P`Q®œ•X� — transliteration: way-yim-cAµ' 'Û-nÓy-yAµh BA-'Aµh Tar-HÓµH, “and he 
found a ship going to (and from) Tarshish.” The first verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with 
wAw-conversive from the root 'cm (“find”). The spelling of the word hynÛ' (rather than hyn”' in 
BHS) is corrected with many Hebrew manuscripts and printed editions (cf. 3:4 and 5 below). 
The verb h”'J”b is Qal perfect 3rd sg. fem. from the “hollow” root 'wb (“come, go”). The sense is 
going to and from Tarshish, i.e, plying the Tarshish route. 

√��U�IC`D�L���®œ•X — transliteration: way-yiT-TEµn W¸-kA-rAµh, “and he paid the passage money.” The 

verbal form is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root §tn (“give”). To 
make an ocean voyage of this sort in antiquity was quite different from today, since one did not 
purchase a “ticket” as such. Often the traveler invested in the voyage itself by purchasing an 
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interest in the business venture. The concluding disjunctive accent in this phrase is once again 
GereH in the word –hM”r”k̄W. Note the daghesh in the concluding letter hE (called maPPÓq) indicates 
the 3rd fem. sg. suffix—i.e., “the fare of it.”  

�Y'�XCY�K�K„™E�S���Q�Y�$K¹�$`U
���R�Y�Œ�J�W�‹F�N��√�&�V�U‹™œ•X� — transliteration: way-yEµ-red BAµh lA-bÙµ'  

vim-mA-heµm Tar-HÓµ-HAh mil-lip-n µ yhwh, “and he went down in it—to go with them to Tarshish, 
away from YHWH.” The repetition of the Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from 
the root dry is part of a carefully contrived concentric sentence. The preposition b (“in”) has the 
3rd fem. sg. suffix attached. The form 'wbl is the infinitive construct from the “hollow” root 'wb 
(“come, go”). The preposition £v (“with”) has the 3rd pl. masc. suffix attached. The h”– added to 
the end of the word Tarshish is the directive -Ah, which indicates motion toward and stands in 
place of a prefixed l. 

�Ŕ�œ�&�N�„V�q‘U
J'�[�Kû�Y�K•X�R¹�œ�Y‘N�W��Y�N�V�q‘�M�'U�NK‹�\�Y�Y��XCYK'•X��1:4�

��U'�F���Y�N�Y„�F`��M�Y¹�œ®EAW��Y�X���
R¹�œ�Y‘N�W��Y�N�V�q‘�M�'U�NK‹�\�Y�Y��XCYK'•X�� — transliteration: wa-yhwh hE-XÓµl r˚µ-ax G¸-dÙ-lAµh  

'el-hay-yAµm, “and (as for) YHWH, he hurled a great wind toward the sea.” The accent above the 
divine-name h+whyw is called r¸bÓav, which is a relatively strong disjunctive. The verb lyiXEh is 
Hiphil (causative) perfect 3rd masc. sg. from the hollow verb l˚X (“hurl, cast”), which does not 
appear in the Qal form in the Tanakh. The great wind (h”lÙdC¸g —x˚ µr) is part of a sequence of 12 
occurrences of the adjective “great” arranged in a carefully contrived pattern for rhetorical effect. 
The hE prefixed to the noun £ƒy (“sea”) is the definite article, which normally includes the 
doubling of the following consonant (with daghesh).  

R´�œ�&�N�„V�q‘U
J'�[�Kû�Y�K•X�— transliteration: wa-y¸-hÓµ saµ-var GA-dÙµl Bay-yAµm, “and there was a great 
tempest on the sea.” On the first word, see discussion above on 1:1. The great tempest 
lÙdƒCg r—v—s µ is the third in the sequence of 12 such phrases with the adjective “great.” Note the 
accent on the word r—v—s µ (“tempest”) is on the first syllable (the penult). This is true of the entire 
class of nouns called “segholates.” The prefix to the word “sea” includes both the preposition b 
(“in”) and the definite article, with assimilation of the he. 

�U'�F���Y�N�Y„�F`��M�Y¹�œ®EAW��Y�X� — transliteration: w¸-hA-'Û-nÓ-yAµh xiH-H¸-bAµh l¸-hiH-HA-bEµr, “and the 
ship thought about breaking up.” The wAw-conjunction is the normal form of the prefixed 
conjunction in a non-verbal setting. On the first word hCAyin›'Ah⁄w (“the ship”), see discussion above 
in 1:3. The accent on hØyn'hw is the relatively strong disjunctive zAqEp qAXÙn. The subject of the 
verb bHx (“think, devise, reckon”) is an inanimate object (“the ship”), which is presented here as 
a sentient being. The verb itself is a Piel (intensive) perfect, 3rd sg. fem., which is followed by a 
Niphal (passive) infinitive construct of the verb rbH (“break”). 

�Y�œ®EAW'�&�U‹�$�W�RK��N�ƒ�Y‘��W��N��\�œ•X�˜XK�Y��W‘N�W�$K��W���H�J'�]®œ'•X�RK��M��
Œ�Y���ẀUK'®œ•X��1:5�

�R'�V�U'™œ•X�F„�ƒ`$®œ•X�Y¹�EK�S���Y�K����ƒ`U•K‘N�W��V
U�K�Y��E�K�X�R´�YK�N�J'�Q�N„�H�Y�N�R¹�œ�Y‘N�W����
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RK��M��
Œ�Y���ẀUK'®œ•X�� — transliteration: way-yÓ-r¸-'˚µ ham-mal-lA-xÓµm, “and the sailors were afraid.” 

The verb here is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root 'ry (“fear”). The 
word £yi+x–Al–amah “sailors,” which is derived from the noun x—l’m (“salt”) with the meaning “salty 
ones” has the accent r¸bÓav maGnum, which is a relatively strong disjunctive. 

XK�Y��W‘N�W�$K��W���H�J'�]®œ'•X� — transliteration: way-yiz-v·-q˚µ 'ÓµH 'el-'ÈlOhAµyw, “and they cried out 

each to his own god.” The verb ˚q‹v̧zFiyaw is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from 
the root qvz (“cry out”). The noun HÓ' (“man, person”) is used here in a distributive sense with 
the meaning “each one.”  

�R¹�œ�Y‘N�W�Y�œ®EAW'�&�U‹�$�W�RK��N�ƒ�Y‘��W��N��\�œ•X� — transliteration: way-yA-XÏ-l˚µ 'et-haK-KE-lÓMµm  

'·-Heµr BA-'Û-nÓ-yAµh 'el-hay-yAMµm, “and they hurled the cargo that was in the ship into the sea.” 
The verb here is Hiphil (causative) imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the hollow 
root l˚X (“hurl, cast”—see discussion above in 1:4). The noun yil–Ãk (“article, utensil, vessel”) is 
used here in the plural with the definite article (and doubling of the following consonant), 
together with the marker of a definite direct object (t’') to refer to the ship’s cargo. The relative 
pronoun r’H‹' (“which, that, where”) is one of the most common words in the Tanakh, with a 
wide range of meaning. On the word hCƒyinÛ' (“ship”), see discussion above in 1:3, 4. The 
preposition –b (“in”) is prefixed to the word here. The preposition -l’' (“to, towards, into”) is 
connected to the word £Cƒyah (“the sea”) by maqqEp to form a single syntactic accentual-stress unit 
with its boundary marked by zAqEp qAXÙn on the word £CØyh-l'. The word £Cƒyah here constitutes 
the arithmological center of the first major section of the book of Jonah (1:1–8), with 66 words 
on either side.  

R´�YK�N�J'�Q�N„�H�Y�N� — transliteration: l¸-hA-qEµl mE-v·-l -heµm, “to lighten (it) from upon them.” The 

word l‘qƒhÃl is the Hiphil infinitive construct of the root llq (“be slight, trifling”). The word 
£’hy≈l‹v‘‘m (“from upon them”) is a compound preposition plus the 3rd pl. masc. suffix £’h–. The 
mEm is from the preposition §im (“from”), with assimilation of the n˚n, which is attached to the 
preposition l¬v (“upon”), which is a wide range of meanings. The result is a phrase that is 
difficult to render literally in English translation. It means the sailors are throwing the cargo 
overboard “to lighten the ship’s load.” 

Y¹�EK�S���Y�K����ƒ`U•K‘N�W��V
U�K�Y��E�K�X� — transliteration: w¸-yÙ-nAµh yA-raµd 'el-yar-K¸-t µ has-s¸-pÓ-nAµh, 
“and Jonah went down to the farthest reaches of the vessel.” The verb here is Qal perfect 3rd sg. 
masc. from the root dry (“go down”). The reference to Jonah going down to hAnÓp–⁄sah yEt–⁄k⁄ray (“the 
farthest reaches of the vessel”) raises questions. The word s¸pÓnAh (“vessel”) appears only here 
in the Tanakh, which raises the question why the author chose this word rather than the 
synonym 'ÛnÓyAh (“a ship”), which he used three times in 1:3–5. This latter word may be a pun 
on Jonah’s name (cf. 'nyh and ynh). If so, the choice of s¸pÓnAh here may also be a play of 
sounds on the mythic reference to yarKeT  cApÙn, “the edge of (Mount) Saphon.” This mountain 
in the north (cApÙn) is the traditional location of the gods in Canaanite mythology. The fem. noun 
y¸rEKA is used rarely in the singular (cf. Gen 49:13) and usually occurs in the dual. When 
attached to another word, it pinpoints the joining of two angles belonging to the word in 
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question—i.e., the recesses of a building or a geographical area. Jonah thus goes down to the 
farthest reaches below deck, within the inner structure of the sailing vessel, in a journey that 
anticipates his subsequent flight to the “roots of the mountains” when he makes his final plunge 
down to the depths in 2:7a (this is the context of the next and final occurrence of the verb dry 
(“go down”). 

�R'�V�U'™œ•X�F„�ƒ`$®œ•X� — transliteration: way-yiW-Kaµb way-yE-rA-daµm, “and he lay down and he went 

deep in sleep.” The verb b–ak̄HCiyaw is Qal perfect 3rd sg. masc. perfect with wAw-conversive —from 
the root bkH (“lie down”). The verb £adArECyaw is Niphal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive 
from the root £dr (“fall in deep sleep”). With the second of these two words, we clearly have a 
pun on the verbal root yrD (“go down”)—with wayyEµred (“and he went down”) set over against 
wayyErAdam (“he went deep in sleep”). 

�Ŕ�r`U®E��Š��‘Y
Q��„N�U�QWCûœ•X�N¹�FCM'�Y�F�
U��XK�N�W�F‹
U�H®œ•X��1:6�

��V'�FWCE�Wû��X��E„�N�RKı�Y��W'�Y��‡��
J`�®K�K›�N�W�ŠK¹�Y��W‘N�W�W��U�H�R�H‰����
N¹�FCM'�Y�F�
U��XK�N�W�F‹
U�H®œ•X�� — transliteration: way-yiq-raµb 'E-lAµyw raµb ha-xO-bEµl, “and the captain of 
the sailors came to him.” The verb here is Qal perfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from 
the root brq (“to come near”). The captain of the ship is presented as the bar (“chief” or 
“leader”); but a new word is selected to describe the mariners under his direction. In 1:5 they 
were the mallaxÓm (“salty ones”); but here they are lEbOxah (“the rope puller[s]”). The preposition 
wyAlE' (“to him”) is the preposition le' with the 3rd sg. masc. pronominal suffix added. 

R´�r̀U®E��Š��‘Y
Q��„N�U�QWCûœ•X� — transliteration: way-yOµ'-mer lÙµ mah-l¸-kAµ nir-DAµm, “and he said to 
him, ‘What is this, O sleeper?’” The verb is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive 
from the root rm' (“to say”), which is followed by the preposition l (“to”) with the 3rd sg. masc. 
suffix attached. The interrogative particle ham (“what”) is attached with a maqqEp to a second use 
of the preposition l (“to”), with the 2nd sg. masc. suffix attached. The noun chosen to describe 
Jonah here is £–Ad⁄rin (“sleeping one”), which is a Niphal (passive) sg. masc. participle of the root 
£dr (“fall into a deep sleep”). The boundary of this prosodic subunit is marked by the major 
divider, 'atnAx. 

ŠK¹�Y��W‘N�W�W��U�H�R�H‰ — transliteration: q˚µm q¸-rAµ' 'el-'ÈlOhÍµkA, “Arise! Call out to your G-d!” 

The Qal imperative use (2nd sg. masc.) of the hollow verbal root £wq (“arise”) and the root 'rq 
(“call out”) represent two of the same words G-d used in his address to Jonah in 1:2a. The 
difference here is that the second of these verbs is followed by the preposition le' (“to”) rather 
than lav (“against”), which changes the meaning of the verb completely. This simple change of 
only one consonant here anticipates the change G-d makes when he renews Jonah’s 
commission in 3:2, a change the prophet apparently fails to observe. The final word here is the 
familiar word £yih◊l¤' (Elohim or “G-d”) with the 2nd sg. masc. pronoun suffixed. 



Reading Jonah in Hebrew  

© 2005 BIBAL Corporation, All Rights Reserved Version 1.3 

7

�V'�FWCE�Wû��X��E„�N�RKı�Y��W'�Y��‡��
J`�®K�K›�N�W� — transliterated: '˚-laµy yit-vaW-WEMµh hA-'È-lO-hÓµm  

lAµ-n˚ w¸-lOµ' nO'-bEMµd, “Perhaps the G-d will give a thought to us, so that we do not perish.” The 
adverb yal˚' (“perhaps”) appears to be the combination of Ù' (“or”) plus 'El (“not”). The 
expression is usually one of hope, as it is here, but sometimes of fear and doubt. The verb 
tHvty (“he will give a thought”) is Hithpael (reflexive) 3rd sg. masc. from the root tHv (“think”). 
The root appears only here and in Ps 40:18, both times in the Hithpael. It is not clear why the 
definite article is attached here to the word £yih◊l¤' (“G-d”), as it is again in 4:7. The preposition l 
(“to”) here has the 1st common pl. suffix attached — ˚nAl (“to us”). The wAw-conjunction is 
attached to the negating adverb '◊l (“not”). The verb dEb'◊n (“we will perish”) is the Qal imperfect 
1st common plural from the root db' (“perish”). 

��E´�N��WC„“�Y�Yû�J�U'�Y�Kı�Q���$�&�Y¹�J�V�™E�X���¹N�U�'G�Y�NK��π•E�X���I�N��Y��J�U‘N�W�$K��W��›U`QWC'œ•X��1:7�

��Y'�E�K‘N
J�N„�U�q�Y�NCûπ®œ•X���¹N�U�'q���N��π•œ•X����
��¹N�U�'G�Y�NK��π•E�X���I�N��Y��J�U‘N�W�$K��W��›ÙQWC'œ•X�� — transliteration: way-yO'-m¸-r˚µ 'ÓHµ 'el-rE-vE-µh˚  

l¸-k˚µ w¸-naP-PÓµ-lAh gÙ-rA-lÙµt, “And they said, each one to his companion, ‘Come, let us cast 
lots.’” The first verb here is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive form of the root rm' 
(“say”). The 3-word phrase ˚hEvEr-le' Hyi' (“each one to his neighbor”) is similar to that of 
wyAh◊lŒ'-le' Hyi' (“each one to his own god”) in 1:5a. The verb ˚k⁄l (“come!”) is Qal imperative 2nd 
pl. masc. from the root ¢lh (“walk, go, come”), which is used here along with the 1st pl. 
imperfect Hiphil form hAlyiKpan̄w (“and let us cast lots”) as a cohortative, from the root lpn (“fall”). 
The feminine noun lArÙg (“lot”) appears here in its plural form. 

�E´�N��WC„“�Y�Yû�J�U'�Y�Kı�Q���$�&�Y¹�J�V�™E�X� — transliteration: w¸-nE-d¸-vAµh B¸-Hel-l¸-mÓµ hA-rA-vAµh  

haz-zOµ't lA-n˚µ, “and we will know on whose account this evil has come upon us.” The verb 
hAvŸdEnŸw (“and we will know”) is Qal imperfect 1st pl. with optional h from the root vdy (“know”). The 
word yim–⁄leH–⁄b (“on whose account?”) is a combination of the preposition b (“in”), plus the relative 
particle leH (“who, which, that”), plus the interrogative pronoun yim (“who?”). The feminine noun 
hAvAr (“evil”) has the definite article and the demonstrative pronoun t'◊z (“this”), which also has 
the definite article. The preposition l (“to”) has the 1st pl. pronominal suffix attached.  

�Y'�E�K‘N
J�N„�U�q�Y�NCûπ®œ•X���¹N�U�'q���N��π•œ•X — transliteration: way-yaP-PÏµ-l˚ GÙ-rA-lÙµt way-yiP-POµl  

haGGÙrAµl val-yÙnAµh, “and they cast lots and the lot fell on Jonah.” The verbal root lpn (“fall”) 
appears twice here in the Hiphil imperfect with wAw-conversive—the first time in the 3rd pl. 
masc. ˚lKipCayaw (“and they caused to fall”) and the second as 3rd sg. masc. lKOpCiyaw (“and he caused to 
fall”). In the first instance it was tÙlArÙFg (“lots”) that were “caused to fall” (i.e., “cast”). In the 
second instance the singular form appears with lArÙCgah (“the lot”) falling “upon” (lav) Jonah.  

��E´�N��WC„“�Y�Yû�J�U�Y‘K'�Q�N�Uı�$�W'�&��E¹�N�W���‘Y�VK'®q�Y�XK¹�N�W���U`QWC'œ•X��1:8�

�Y��'�W�R„
J�Yû�“�Q‘K'�W�X�Š¹�P̀U
W�Y��Q�W�¹F���L®K�
W�Q���Š`��IW�N`Œ‘Y
Q����
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XK¹�N�W���ÙQWC'œ•X�� — transliteration: way-yO'-m¸-r˚µ 'E-lAµyw, “And they said to him.” The verb ˚r⁄m'C◊yaw 
(“and they said”) is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root rm' (“say”). In 
wyAlE' (“to him”) the 3rd sg. masc. pronominal suffix is attached to the preposition lE' (“unto”). �

�E¹�N�W���‘Y�VK'®q�Y� — transliteration: haG-GÓ-dAh-nAµ' lAµn˚I, “Tell us now.” The verb hAdiyCgah (“tell”) is 

the Hiphil perfect 2nd sg. masc. imperative of the verbal root dgn (“be conspicuous,” with the 
causative sense “make conspicuous” or “declare, tell”), which has the so-called paragogic hE. 
The particle of entreaty 'An (“I pray, now”) comes after the verb and is joined with it by the 
maqqEp. Note that the stress in this particular syntactic accentual-stress unit falls on the 
following word, which has the zAqEp qAXÙn ˚nAÅl (“to us”).  

�E´�N��WC„“�Y�Yû�J�U�Y‘K'�Q�N�Uı�$�W'�&� — transliteration: Ba-'·-Heµr l¸-mÓ-hA-rA-vAµh haz-zOµ't lAµ-n˚  “on 

whose account has this evil come upon us?” The relative particle reH‹' (“who, which”) has the 
preposition b (“in”) prefixed. That word is followed by the preposition l (“to”) prefixed to the 
interrogative particle yim (“who?”), which is attached to the following word by maqqEp. The 
feminine noun hAvAr (“evil”) has the definite article prefixed to it and followed by the 
demonstrative pronoun t'◊z (“this”), which also has the definite article prefixed. The clause 
concludes with the preposition l (“to”) combined with the 1st pl. pronominal suffix ˚n–. 

W�¹F���L®K�
W�Q���Š`��IW�ǸŒ‘Y
Q�— transliteration: mah-m¸-la'k-T¸-kAµ ˚-mE-'aµ-yin TA-bÙµ', “what is your 

profession and where do you come from?” The interrogative particle ham (“what?”) is attached to 
the feminine noun hAk'AlŸm (“profession”), which has the 2nd sg. masc. pronominal suffix ß– 
attached. The interrogative §iya'Em (“whence?”) is derived from the interrogative adverb ya' 
(“where?”) with two prefixes—the wAw-conjunction (“and”) together with the preposition §im, in 
which the n˚n is assimilated and the vowel lengthened before the guttural (see BDB, pp. 32, 
34). The verb is Qal perfect, 2nd sg., masc. from the root 'Ùb (“come”). 

�Y��'�W�R„
J�Yû�“�Q‘K'�W�X�Š¹�P`U
W�Y��Q� — transliteration: m‰µ 'ar-ceµ-kA w¸-' -miz-zeµh vaµm 'AT-TAµh, “what 

is your country and of what people are you?” The vowel of the interrogative -ham (“what”) is 
lengthened to hAm (“what”) when the word is not attached the following word by maqqEp. The 
suffix on the feminine noun ¶r' (“land”) is the 2nd sg. masc. personal pronoun ß– (“your”). The 
wAw-conjunction suffixed to the interrogative adverb -yE' (“where?”) is attached to the 
combination of the preposition -§im (“from”) and the demonstrative pronoun hez (“this”). Once 
again the n˚n is assimilated with compensative doubling of the letter zayin. The masc. noun £av 
(“people”) is derived from a geminate root £mv (not attested in its verbal form), which is evident 
from various suffixed forms (see BDB, p. 766). The first vowel in the 2nd sg. masc. pronoun hKAta' 
(“you”) is lengthened as “pausal” (i.e., at the end of the verse). 

�K�IC´E�W�K��U�F�J�R„�YK�N�W�U�QWCûœ•X��1:9�

�Y'�$�&•œ�Y‘��W�X�R„�œ�Y‘��W�YCû�D�J‘U'�$�W�W¹�U�K�K�®E�W��R®K�
Q���Y�K‹�Y��W�Y›�XCY�K‘��W�X��� 
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K�IC´E�W�K��U�F�J�R„�YK�N�W�U�QWCûœ•X� — transliteration: way-yOµ'-mer '·-l -heµm vib-rÓµ 'A-nO-kÓµ, “and he said 
to them, “I am a Hebrew.” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive 
from the root rm' (“say”).  

W¹�U�K�K�®E�W��R®K�
Q���Y�K‹�Y��W�Y›�XCY�K‘��W�X — transliteration: w¸-'et-yhwh 'È-lO-h µ haH-HA-maµ-yim '·-nÓµ  

yA-rEµ', “and (it is) YHWH, the G-d of the heavens I fear.” The wAw-conjunction is attached to the 
definite direct object marker te' makes YHWH the object of the verb 'ErAy, which in this instance is 
a Qal perfect sg. masc. participle from the root 'ry (“fear”). The word yEhl¤' is the construct 
plural of £yih◊l¤' (“G-d”), which connects the word with £iyamAHa–h (“the heavens”). Note the 
disjunctive accent PaHXA on the word��R®K�
Q���Y, which appears twice—in its normal position at the 
end of the word and again over the syllable receiving the stress. 

�Y'�$�&•œ�Y‘��W�X�R„�œ�Y‘��W�YCû�D�J‘U'�$�W—transliteration: '·-Heµr vA-WAµh 'et-hay-yAµm w¸-'et-hay- 

yaB-BA-HAh, “he who made the sea and the dry land.” The relative particle rH' functions here as 
the subject of the Qal perfect 3rd sg. masc. verbal form of the root hWv (“make”) to which it is 
closely bound by maqqEp. The 2-part definite direct object of the verb is marked—it is G-d who 
made the sea (£CAyah) and the dry land (hAWAbCayaJh). 

���KC´�D�J��WC�“‘Y
Q�XK„�N�W��ûU`QWC'œ•X�Y¹�N�V�G�Y��ẀU®K��RK�$�E�W'�Y��‹ẀUK'®œ•X��1:10�

��R'�Y�N�VK„®q�Y�Kû�ƒ��M¹�UCF�W��Y��Y�XCY�K�K‹™E�S���Q‘K'�ƒ�RK��$�E�W'�Y���J�V'�K‘K�ƒ����
Y¹�N�V�G�Y��ẀU®K��RK�$�E�W'�Y��‹ẀUK'®œ•X� — transliteration: way-yÓ-r¸-'˚µ hA-'‰-nA-HÓµm yir-'Aµh g¸-dÙ-lAµh, ”and 
the men feared a great fear.” The verb here is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive 
from the root 'ry (“fear”). Note that the sailors of verse 5 are now referred to as “men” (of 
YHWH). Jonah had declared that he fears YHWH; but these pagan sailors are the ones who fear 
the great fear (hAlÙdÃg hA'⁄riy), which culminates in the worship of YHWH (see verse 16 below). 

�KC´�D�J��WC�“‘Y
Q�XK„�N�W��ûÙQWC'œ•X� — transliteration: way-yO'-m¸-r˚µ 'E-lAµyw mah-zOµ't vA-WÓµt, “and 
they said to him, ‘What is this you have done?’” The verb announcing the narrative discourse is 
Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root rm' (“say”) followed by the 
preposition lE' (“to”) combined with the 3rd sg. masc. pronominal suffix. The interrogative 
pronoun ham (“what”) is bound closely with the 3rd sg. fem. form of the demonstrative pronoun 
t'»z (“this”) by maqqEp. The clause concludes with a Qal perfect 2nd sg. masc. verbal form from 
the root hWv (“do”). 

RK��$�E�W'�Y���J�V'�K‘K�ƒ — transliteration: KùÓ-yA-d¸-v˚µ hA-'·-nA-HÓµm, “for the men knew.” The word y–ik, 
which has a wide range of meaning in the Hebrew Bible, functions here as a conjunction that is 
closely tied to the verb that follows it. That verb is a Qal perfect 3rd pl. masc. from the root vdy 
(“know”) with its subject being the sailors, as YHWH’s men (£yiHƒn·'). 
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M¹�UCF�W��Y��Y�XCY�K�K‹™E�S���Q‘K'�ƒ� — transliteration: KÓ-mil-lip-n µ yhwh h˚µ' bO-rEµ-ax, “that from the 

presence of Yhwh he was fleeing.” The conjunction y–k, which means “that” in this context, is 
closely tied to the compound preposition §im (“from”), with assimilation of the n˚n, and y≈nEp̄il (“in 
the presence of”) with the meaning “before” (i.e., from the presence of) YHWH. The verbal form 
is the Qal sg. masc. participle from the root xrb (“flee”). 

�R'�Y�N�VK„®q�Y�Kû�ƒ� — transliteration: KÓ hiG-GÓµd lA-heµm, “because he confessed to them.” The third 

occurrence of the word yi–k in this verse has the meaning “because, since.” The verb that follows 
is Hiphil perfect 3rd sg masc. from the root dgn (“be conspicuous”) with the meaning of “declare, 
tell” to someone (see 1:8 above). the preposition l (“to”) has the 3rd pl. masc. pronominal suffix 
£ehñ (“them”). 

��U'�JC[�X�/û�N�Y�R„�œ�Y�Kû�ƒ��EK´�N�J'�Q�R„�œ�Y�HCû�`$®K�X�/¹���YC�D�J'�•�‘Y
Q��XK�N�W��‹U`QWC'œ•X��1:11�

/¹���YC�D�J'�•�‘Y
Q��XK�N�W��‹ÙQWC'œ•X�� — transliteration: way-yO'-m¸-r˚µ 'E-lAµyw mah-na-v‰-Weµh lAµk, “and 
they said to him, ‘What shall we do with you?” The first word here is Qal imperfect 3rd pl. masc. 
from the root rm' (“say”), which is followed by the preposition l' (“to”) with the 3rd sg. masc. 
pronominal suffix. The interrogative particle ham (“what?”) is tied to the verb that follows with 
maqqEp. The verb is Qal imperfect 1st pl. from the root hWv (“do”). The clause concludes with 
the preposition l (“to”), which has the 2nd sg. masc. pronominal suffix ™Añ. 

�EK´�N�J'�Q�R„�œ�Y�HCû�`$®K�X� — transliteration: w¸-yiH-TOµq hay-yAµm mE-vA-l µ-n˚, “(that) the sea may 
calm down for us?” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conjunction (in a non-
converting sequence) from the root qtH (“be quiet, be[come] calm”). The subject of the verb is 
£Ay (“sea”) with the definite article ñah plus doubling of the following consonant. The compound 
preposition is made up of §im (“from”—with assimilation of the n˚n) plus lav (“upon”) and the 1st 
pl. pronominal suffix ˚n ñ µ. 

�U'�JC[�X�/û�N�Y�R„�œ�Y�Kû�ƒ� — transliteration: KÓµ hay-yAµm hÙ-lEµk w¸-sO-vEµr, “for the sea grew 

increasingly tempestuous.” The conjunction y–Iik (“for, because”) expresses a causal relationship 
between the subject £CAyah (“the sea”) and the two-part verbal construction that follows. Joining 
two successive Qal perfect 3rd sg. masc. participles ¢lh (“walk, go”) and rvs (“be 
tempestuous”) is idiomatic with the meaning “the sea (was) growing more and more 
tempestuous.” 

�Ŕ�IK�N�J'�Q�R„�œ�Y�HCû�`$®K�X�R¹�œ�Y‘N�W�K®E��NK�\�Y'•X��K®E��WC�D�R��YK�N�W�U�QWC�œ•X��1:12�

�R'�IK�N�J�Y„�“�Y�N�ıV�q�Y�U
J‡���Y�K¹���$�F�K��ƒ�K®E¹�W�
J��V�K�K�ƒ‰����
R¹�œ�Y‘N�W�K®E��NK�\�Y'•X��K®E��WC�D�R��YK�N�W�U�QWC�œ•X� — transliteration: way-yOµ'-mer '·-l -heµm WA-'˚-nÓµ  

wa-h·-XÓ-l˘µ-nÓ 'el-hay-yAµm, “and he said to them, ‘Take me up and hurl me into the sea.” The 
first verb, which introduces the direct speech on the part of Jonah, is Qal imperfect 3rd sg. masc. 
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with wAw-conversive from the root rm' (“say”), which is followed by the preposition lE' (‘to”) 
with the 3rd pl. masc. suffix £eh µ ñ (“them”). The verbal form yin˚ µ'AW is Qal perfect imperative 2nd pl. 
masc. from the root 'Wn (“take, lift”) with the 1st sg. suffix yinñ (“me”). Note that the stress is on 
the penultimate syllable. The second verb yinul µyiX‹h is Hiphil perfect imperative 2nd pl. masc. from 
the root l˚X (“hurl”) with the 1st sg. suffix yinñ (“me”). Once again the stress is on the second to 
last syllable. The preposition le' (“into”) is closely connected to the definite noun £CAyah (“the sea”) 
with maqqEp. 

R´�IK�N�J'�Q�R„�œ�Y�HCû�`$®K�X� — transliteration: w¸-yiH-TOµq haYYy-yAµm mE-v·-l -keµm, “and the sea will 
calm down from (coming) upon you.” See discussion above at 1:11a. The only difference is in 
the pronominal suffix attached to the compound preposition, which in this instance is 
£ek µ ñ (“you”). Note that the stress here is on the final syllable. 

K®E¹�W�
J��V�K�K�ƒ‰ — transliteration: KÓµ yÙ-dEµ-av 'Aµ-nÓ, “for I know …” In this instance the causal 

statement follows the conjunction y–ik (“for”). The verb is Qal perfect 3rd sg. masc. participle from 
the root vdy (“know”) followed by the subject—the 1st sg. form of the personal pronoun yin‹' (“I”), 
with pausal lengthening of the first vowel. Note that the stress is on the first syllable yinA' µ (“I”). 

�R'�IK�N�J�Y„�“�Y�N�ıV�q�Y�U
J‡���Y�K¹���$�F�K��ƒ — transliteration: KÓ b¸HellÓ hassavar hazzeh v·l kem, “for it 

is because of me this great storm (has come) upon you.” Once again, the conjunction y–ik (“for”) 
expresses a causal relationship in the statement that follows. The word yi–leH–b̄ is a combination of 
three elements: the preposition –b (“in”); the relative particle leH (marking the genitive 
relationship); and the 1st sg. pronominal suffix yiñ (“me”). The expression leH–b̄ means ”through 
that which belongs to” or “on account of.” The masc. noun ravas (“storm”) has the definite article, 
with doubling of the next consonant, and a qualifying adjective lÙdCƒg (“great”) and the 
demonstrative pronoun hez (“this”), both of which have the definite article with doubling of the 
next consonant. The concluding preposition lav (“upon”) has the 2nd pl. masc. pronominal suffix 
£ek µñ (“you”). Note that the stress here is on the last syllable. � 

��R'�YK�N�J�U„�JC[�X�/û�N�Y�R¹�œ�Y�K��ƒ��NC´I�K�W���X�Y„�$�&•œ�Y‘N�W�FKı�$�Y�N�RK��$�E�W'�Y���U`��M•œ'•X��1:13�

RK��$�E�W'�Y���Ù��M•œ'•X�� — transliteration: way-yax-T¸-r˚µ hA-'·-nA-HÓµm, “and the men rowed hard …” 

The verb here is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root rtx (“row [as 
digging into the water]”). The pl. masc. noun £yiHAn‹'Ah (“men”) has the definite article, but note 
that compensatory lengthening of the vowel because the guttural following it cannot be doubled. 

�NC´I�K�W���X�Y„�$�&•œ�Y‘N�W�FKı�$�Y�N� — transliteration: l¸-hA-HÓµb 'el-hay-yaB-BA-HAµh w¸-lOµ' yA-kO-l˚µ, “to 

return to dry land and they were not able (to do so).” The verbal form byiHAh̄l (“to return) is the 
Hiphil infinitive construct from the root b˚H (“turn, return”). The preposition le' (“to”) is closely 
connected to the definite feminine sg. noun hAHA–baCyah (“the dry land”) with maqqEp. The 
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adverb.'»l(“not”) negates the verb ˚lOkAy (“they were able”), which is the pausal form of the Qal 
perfect 3rd pl. masc. ˚l⁄kAy  from the root lky (“be able”). 

�R'�YK�N�J�U„�JC[�X�/û�N�Y�R¹�œ�Y�K��ƒ� — transliteration: KÓµ haYYy-yAµm hÙ-lEµk w¸-sO-vEµr v·-l -heµm, “for the 

sea grew increasingly tempestuous against them.” The conjunction y–ik (“for”) carries a causal 
sense here, as in the same expression above in 1:11b, which is followed here by the preposition 
lav (“against”) with the 3rd pl. masc. pronominal suffix £eh µ ñ and the reduction of the vowel in the 
first syllable. Note that the stress here is on the last syllable. 

��Y¹�“�Y�$K��W�Y��$�S��E�&�Y��V�FWC'E�W��E‘N
W��Y�XCY�K�Y‹��'�W���U`QWC'œ•X�Y��XCY�K‘N�W���ẀU�H®œ•X��1:14�

���KC'�D�J����P„�S�M�Uû�$�W'�ƒ�Y¹�XCY�K�Y���
W‘K'�ƒ�WK´�H�E�R��r��EK„�N�J�Lû����‘N
W�X�����
Y�XCY�K�Y‹��'�W���ÙQWC'œ•X�Y��XCY�K‘N�W���ẀU�H®œ•X� — transliteration: way-yiq-r¸-'˚µ 'el-yhwh way-yO'-m¸-r˚µ  

'onnAh yhwh, “and they cried out to YHWH, and they said: “O YHWH!” The first verb is the Qal 
imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root 'rq, which when followed by the 
preposition le' means “call out to” or “pray to”). The second verb is also Qal imperfect 3rd pl. 
masc.—from the root rm' (“say”). The word hCƒnA' is an interjection, from –hA' plus 'ƒn meaning “ah, 
now!” or “I beseech thee!”—in prayer addressed to YHWH. 

Y¹�“�Y�$K��W�Y��$�S��E�&�Y��V�FWC'E�W��E‘N
W — transliteration: 'al-nAµ' nO'-b¸-dAµh B¸-neµ-peH hA-'ÓµH haz-zeµh, 

“let us not perish with the soul of this man.” The adverb of negation l', which is tied to the 
particle of entreaty 'ƒn with maqqEp, negates the cohortative verbal form (Qal imperfect 1st pl. 
with paragogic h) from the root db' (“perish”). The preposition b, which is attached here to the 
femine noun Hepen (“soul, living being, life”), has the meaning “with.” The noun is in the construct 
state with the definite noun Hyi'Ah (“the man”), which is qualified with a definite demonstrative 
adverb hC∆zah (“this”). Note the compensatory lengthening of the vowel in the definite article before 
the noun Hyi', because the guttural ' cannot be doubled. 

WK´�H�E�R��r��EK„�N�J�Lû����‘N
W�X — transliteration: w¸-'al-TiT-TEµn vA-l µ-n˚ DAµm nA-qÓµ', ”and do not put to 

our account innocent blood.” The adverb of negation la' here is tied to the Qal imperfect 2nd sg. 
masc. from the root §tn (“put, give”), which is the normal form of the negative of the imperative 
for immediate specific commands. The preposition lav (“with, on”) has the 1st pl. pronominal 
suffix ˚n ñ µ (“us”). Note that the stress here is on the second to last syllable. The masc. noun £–Ad 
(“blood”) appears within a familiar construction yiqƒn £–Ad (“innocent blood”); but note the spelling 
here in Jonah—with an ' attached. The apparent misspelling is deliberate—in anticipation of the 
use of the verbal root 'yq (“vomit up, spue out, disgorge”) in 2:11 below. 

���KC'�D�J����P„�S�M�Uû�$�W'�ƒ�Y¹�XCY�K�Y���
W‘K'�ƒ — transliteration: KÓ-'aT-TAµh yhwh Ka-'·-Heµr xA-paµc-TA  

vA-WÓµ-ta, “for you are YHWH; what pleases you is what you have done.” The conjunction y–ik (“for”), 
which has a causal sense, is connected by maqqEp with the independent 2nd sg. masc. personal 
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pronoun hAKta' (“you”). The conjunction reH‹'–ak (“according to that which”) is in a close relation with 
the verb that follows it—the Qal perfect, 2nd sg. masc. from the root ¶px (“delight in”). The 
concluding verbal form is also Qal perfect 2nd sg. masc. from the root hWv (“do”). 

���'π`J•“�Q�R„�œ�Y�VCûQ�J'•œ•X�R´�œ�Y‘N�W��Y„�N�\�K•X�Y¹�E�K‘��W���WC`D®œ•X��1:15�

R´�œ�Y‘N�W��Y„�N�\�K•X�Y¹�E�K‘��W���WC`D®œ•X� — transliteration: way-yiW-'˚µ 'et-yÙnAµh wa-y¸-XÏ-l˘µ-h˚  

'el-hay-yAµm, “and they picked up Jonah and they hurled him into the sea.” The first verb is Qal 
imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root 'Wn (“lift up”), with Jonah as the direct 
object, as shown by the particle te'. The verbal form ˚huliXC¯yaw is Qal imperfect 3rd pl. masc. with 
wAw-conversive from the root l˚X (“hurl”) with the suffixed 3rd sg. masc. pronominal suffix 
˚hñ (“him”). The preposition le' (“to”), which is connected to the definite masc. noun £CAyah (“the 
sea”) by maqqEp, is directional in nature meaning “into.” 

��'π`J•“�Q�R„�œ�Y�VCûQ�J'•œ•X�— transliteration: way-ya-v·-mOµd hay-yAµm miz-zav-PÙµ, “and the sea stood 

from its raging.” The verb is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root dmv 
(“stand”) with the definite noun £ACyah (“the sea”) as subject. The masc. noun •avaz (“storming, 
raging, rage”) has the preposition §im (“with”) as a prefix (with assimilation of the n˚n) and the 3rd 
sg. masc. pronominal suffix Ùñ (‘his”). 

�RK'�U�V�E��„U�r®œ•X�Y¹�XCYK'�N��M�F��]‘�M�&�]®œ•X�Y´�XCY�K‘��W�Y„�N�V�G�Yû�ẀU®K�RKı�$�E�W'�Y��‡ẀUK'®œ•X��1:16�

Y´�XCY�K‘��W�Y„�N�V�G�Yû�ẀU®K�RKı�$�E�W'�Y��‡ẀUK'®œ•X��— transliteration: way-yÓ-r¸-'˚µ hA-'·-nA-HÓµm yir-'‰µ  

g¸-dÙ-lAµh 'et yhwh, “and the men feared YHWH (with) a great fear.” The verb here is Qal 
imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root 'ry (“fear”) with the definite pl. masc. 
noun £yiHƒn‹'Ah (“the men”) as the subject. The feminine noun hA'⁄riy (“fear”) together with the 
feminine form of the adjective hAlÙdC¸g (“great”) constitutes the sixth in the series of 12 such uses 
of the adjective “great” in the book of Jonah. It is YHWH who is the object of the sailors’ fear, as 
shown by the marker te'. 

Y¹�XCYK'�N��M�F��]‘�M�&�]®œ•X — transliteration: way-yiz-B¸-x˚µ zeµ-bax la-yhwh, “and offered a sacrifice to 

YHWH.” The verb here is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root xbz 
(“slaughter for sacrifice”). The “great fear” of the sailors leads directly to sacrificial worship of 
YHWH. 

�RK'�U�V�E��„U�r®œ•X�— transliteration: way-yiD-D¸-r˚µ n¸-dA-rÓµm, “and they vowed vows.” The verb here 

is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root rdn (“vow”). The pl. masc. noun 
£yirAḑn (“vows”) reiterates the verbal root rdn (“vow”), in parallel with the repetition of the root 
xbz (“sacrifice”) in the previous phrase. 
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Jonah 2:1-11 
�Y´�E�K‘��W�
J„��F�N�N�¹V�q�G��r��Y�XCY�K�L‹
Q�K•X��2:1 

���'NK�N�Yû�$N`$��RK„�Q�K�Yû�$N`$�G¹�r�Y�K��J`Q�&��Y�E�K�K‹�Y�K•X����
N�¹V�q�G��r��Y�XCY�K�L‹
Q�K•X� — transliteration: wa-y¸-maµn yhwh DAµG GA-dÙµl, “and YHWH appointed a great 

fish.” The verb here is Piel imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root hnm 
(“appoint, ordain”) with YHWH as the subject. The lÙdƒg gAd (“great fish”) is the seventh of the 
series of 12 occurrences of the adjective “great” in the book of Jonah. Note that the sg. masc. 
noun gAd (“fish”) appears three times as masculine (2:1 [twice] and 2:11) and once as feminine in 
2:2. 

Y´�E�K‘��W�
J„��F�N — transliteration: lib-lOµ-av 'et-yÙ-nAµh, “to swallow Jonah.” The verbal form av»l⁄bil 

is Qal infinitive construct from the root vlb (“swallow”), with Jonah as the definite direct object.  

G¹�r�Y�K��J`Q�&��Y�E�K�K‹�Y�K•X — transliteration: wa-y¸-hÓµ yÙ-nAµh Bim-v µ haD-DAµg, “and Jonah was in the 
belly of the fish …” On the verbal form, see discussion above for the first word in the book of 
Jonah, which does not have a meteg in this instance. The word  v⁄mi–b is a combination of the 
preposition b (“in”) and the pl. construct state of the masc. noun hevEm (“inward parts, stomach, 
belly”), which appears only in the plural. 

���'NK�N�Yû�$Ǹ$��RK„�Q�K�Yû�$Ǹ$— transliteration: H¸-lO-HAµh yA-mÓµm ˚-H¸-lO-HAµh l -lÙµt, “three days 

and three nights.” The number three appears here in the cardinal feminine form hAHl⁄H (“three”), 
which is used to modify the plural forms of the masculine nouns £Ùy (“day”) and hAlȳal µ (“night”). 
Note that the stress for the sg. hAl̄yal µ is on the first syllable and the stress for the pl. tÙ µlyEl is on 
the last syllable. 

���Y'�G�r�Y�K„�J`Œ�Q�XK´�Y��W�Y„�XCY�K‘N�W�Y¹�E�K�N����π`�®œ•X��2:2 

XK´�Y��W�Y„�XCY�K‘N�W�Y¹�E�K�N����π̀�®œ•X��— transliteration: way-yit-Pa-lEµl yÙ-nAµh 'el-yhwh 'È-lO-hAµyw, 
“and Jonah prayed to YHWH his G-d.” The verbal form here is Hithpael imperfect 3rd sg. masc. 
with wAw-conversive from the root llp (“pray”) with Jonah as subject. The preposition -le' 
(‘to”) indicates that Jonah addresses his prayer to YHWH. The word wyAh◊l¤' is the construct form 
of £yih◊l¤' (“G-d”) with the 3rd sg. masc. suffix wyAñ (“his”). 

�Y'�G�r�Y�K„�J`Œ�Q�— transliteration: mim-m¸-v µ had-dA-gAµh, “from the belly/womb of the fish (fem.).” 

The word  v⁄mim is a combination of the preposition §im (“in”), with assimilation of the n˚n, and the 
pl. construct state of the masc. noun hevEm (“inward parts, stomach, belly”), which appears only in 
the plural. Note that the noun hƒgA–d (“fish”) is feminine in form here—because the “belly” in this 
instance refers to “womb” as the place of rebirth on Jonah’s part. He experiences “conversion” 
inside the “womb” of the fish, as early art forms show with Jonah always entering the fish head-
first and exiting the fish head-first. He is “turned around” (converted) inside the fish. 
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��K'�N�H� ”�`Jû
Q�$�K��`J„•��$�N�ıẀ$�L�\‡�&�Q�K®E´™E�J'•œ•X�Y„�XCY�K‘N�W�Kı�N�Y�Uû���Q�K���W�U�H��U�QWC�œ•X��2:3 

K®E´™E�J'•œ•X�Y„�XCY�K‘N�W�Kı�N�Y�Uû���Q�K���W�U�H��U�QWC�œ•X��— transliteration: way-yOµ'-mer qA-rAµ'-tÓ mic-cA-rAµh lÓµ  

'el-yhwh way-ya-v·-nEµ-nÓ, “and he said: ‘I cried out from my distress to YHWH; and he answered 
me.” The preposition §im (“from”), with assimilation of the n˚n, is attached to the sg. fem. noun 
hArAc (“distress, straits”). The preposition l (“to”) with the 1st sg. suffix yiñ (“me”) has the meaning 
“[from the distress] belonging to me.” The preposition -le' (“to”) is tied to the divine-name YHWH 
as the indirect object of the verb. The verbal form ynnvyw is Qal imperfect 3rd sg. masc. with 1st sg. 
pronominal suffix yiñ (“me”) and wAw-conversive from the root hnv (“answer”). 

�K'�N�H� ”�`Jû
Q�$�K��`J„•��$�N�ıẀ$�L�\‡�&�Q�— transliteration: miB-Beµ-Xen H¸-'Ùµl Hiw-waµv-TÓ JHA-maµv-TA qÙ-lÓµ, 

“from the womb of Sheol I cried for help; you heard my voice.” The fem. noun §eX–eb (“belly, 
womb”) has the preposition §im (“from”) attached with assimilation of the n˚n. The fem. noun 
lÙ'ŸH (“netherworld”) is sometimes simply transliterated into English as Sheol, which is more or 
less equivalent to Hades in Greek mythology. The verbal form yKtŸvå AH is Qal perfect 1st sg. from 
the root vwH (“cry out for help”). The verbal form LAtŸvamAH is Qal perfect 2nd sg. masc. from the root 
vmH (“hear”). The masc. noun lÙq (“voice, sound”) has the 1st sg. pronominal suffix yiñ (“my”). 

���U'�F�J�Kû�N�J�ŠK„��•G�X�ŠKû�U�&`$�Q‘N�ƒ�K®E´�F�FC'[�K�U„�Y�E�X�RK¹�Œ•K�F��F�N�&��Y�N�P`Q�K®E‹�IK�N`$
�•X��2:4 

RK¹�Œ•K�F��F�N�&��Y�N�P`Q�K®E‹�IK�Ǹ$
�•X��— transliteration: waT-TaH-lÓ-kEµ-nÓ m¸-c˚-lAµh Bi-l¸-baµb yam-mÓµm, 
“you cast me toward the depth, into the heart of the seas.” The verbal form here is Hiphil 
imperfect 2nd sg. masc. from the root ™lH(“cast, throw, hurl”), with the 1st sg. pronominal suffix 
yinEñ µ (“me”). This verb appears only in the Hiphil (active) or Hophal (passive). The feminine noun 
hAl˚cŸm refers to the deep, which is here further explained as the “heart of the sea”, with the 
affixed preposition b used in a directional sense (“into”). 

K®E´�F�FC'[�K�U„�Y�E�X�— transliteration: w¸-nA-hAµr y¸-sO-b¸-bEµ-nÓ, “and River swirled about me.”” The 

masc. noun rAhƒn (“river”) is capitalized here as an allusion to the Canaanite god of that name. 
The verbal form is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root bbs (“go around, surround”), with 
the 1st sg. pronominal suffix yinEñ µ. Note the stress on the next to last syllable.  

��U'�F�J�Kû�N�J�ŠK„��•G�X�ŠKû�U�&`$�Q‘N�ƒ�— transliteration: Kol-miH-BA-rÍµ-kA w¸-gal-lÍµ-ka vA-laµy vA-bA-r˚µ, 

“all your breakers and your waves passed over me.” The vowel of the masc. substantive l–Ok 
(“the whole, all”) is shortened when the word appears with maqqEp joining it to the following 
word. Note that the syntactic accentual-stress unit consists of three words including both of the 
masc. nouns r–AbŸHim (“breaker (of sea)”) and lC¬g (“wave, billow”), each of which has the 2nd sg. 
masc. pronominal suffix ßÍñ µ attached to the plural construct form. Note the stress on the second 
to last syllable. The preposition lav (“over, upon”) has the 1st sg. pronominal suffix yañ and 
lengthening of the first vowel. The verb ˚rAbA µv is Qal perfect 3rd pl. masc. from the root rbv 
(“pass over”) with pausal lengthening of the second vowel, which carries the stress. 
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�Š'�$�V�H�N„�IK�Y‘N�W�\K¹�&�Y�N��K��[�W�/
W‰�ŠK´�EK�J�V�G����Q�K��`$„
U�G®E�K��`U¹
Q�W�K�®E�W'•X��2:5 

ŠK´�EK�J�V�G����Q�K��`$„
U�G®E�K��`U¹
Q�W�K�®E�W'•X��— transliteration: wa-'·-nÓµ 'A-maµr-TÓ nig-raµH-TÓ min-neµ-ged  

v -nÍµ-ka, “and as for me, I said: ‘I am driven way from your presence.” The 1st sg. independent 
pronoun yin‹' (“I”), which has the wAw-conjunction attached, adds emphasis to the Qal perfect 1st 
sg. verbal form yL÷t⁄ramA' from the root rm' (“say”). The verbal form yLitHarÕgin is Niphal (passive) 
perfect 1st sg. from the root Hrg (“drive out”). The adverb degCenim (“away from”) is a combination of 
the preposition §im (“from”) and degen (“in front of”). The feminine noun §iyav (“eye”), which has the 
2nd sg. masc. pronominal suffix attached, means “presence” in this context.  

�Š'�$�V�H�N„�IK�Y‘N�W�\K¹�&�Y�N��K��[�W�/
W‰�— transliteration: 'aµk 'Ù-sÓµp l¸-haB-BÓµX 'el-h -kaµl qod-Heµ-ka, 

“yet I persist in looking to your holy temple.” The adverb ™a' (“yet”) introduces a 3-word syntactic 
accentual-stress unit that includes two verbal elements: the Hiphil imperfect 1st sg from the root 
•sy (“add”) and the Hiphil infinite construct from the root Xbn (“look”). The preposition -le' (“to”) 
is tied to the masc. noun lAkyEh (“temple”) with maqqEp, which has its final vowel shortened 
because the word is in construct state with the masc. noun HedOq (“sacredness, holy”), with the 
2nd sg. masc. pronominal suffix ßeñ (“your”). 

�K'�$WCU�N�$�ûF�M���„[�K®E´�F�FC'[�K�R�„Y`��$�S¹�E‘V
J��R®K�
Q�K®E�‹S�S�W��2:6 

K®E´�F�FC'[�K�R�„Y`��$�S¹�E‘V
J��R®K�
Q�K®E�‹S�S�W��— transliteration: '·-pA-p˚µ-nÓ  maµ-yim vad-neµ-peH T¸-hÙµm  

y¸-sO-b¸-bEµ-nÓ, “waters choked me to death; the Abyss swirled about me.” The verb yin˚ µpAp‹' is 
Qal perfect 3rd pl. masc. from the root •p' (“surround, encompass”) with 1st sg. pronominal 
suffix yinñ and the plural masc. noun £iyam (“waters”) as the subject. Note that the stress falls on 
the second to last syllable in both the verb and its subject £iyam µ. The preposition dav (“as far as”) 
is linked by maqqEp to the fem. noun Hepen µ (“soul, life”). The noun £ÙhL⁄t is translated as Abyss, 
with a capital letter, to call attention to the allusion to Canaanite cosmogony (and ultimately to 
the goddess Tiamat in Mesopotamia).  

�K'�$WCU�N�$�ûF�M���„[�— transliteration: s˚pµ xA-b˚µH l¸-rO'-HÓµ, “weeds tangled about my head.” The 

masc. noun •˚s (“reeds, rushes, sea-weed”) is the subject of the verb H˚bAx, which is the Qal sg. 
masc. passive participle from the root Hbx (“bind up, entangle”). The preposition l here has the 
meaning “about” with the object being the masc. noun H'Or (“head”), which has the 1st sg. 
pronominal suffix yiñ (“my”). 

�K'�Y��W�Yû�XCY�K�K„•œ�M���Mı
��Q�N
J‡
�•X�R´�N�J�N�K„�V�J'�F��YKû�M�U�&���Uı�W�Y�K���V¹
U�K��RK�U�Y�K‹�F�P�H�N��2:7 

K���V¹
U�K��RK�U�Y�K‹�F�P�H�N��— transliteration:  l¸-qic-b µ ha-rÓµm yA-raµd-TÓ, “to the roots of the mountains I 

went down.” The preposition l (“to”) is attached to pl. construct of the masc. noun beceq 
(“extremity”) in a poetic description of the bottoms or roots of the “mountains” (£yirah). The 
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concluding verb, which is Qal perfect 1st sg. from the root dry (“go down”) is the fourth and 
climactic occurrence of this key verb (see 1:3, 5 above).  

R´�N�J�N�K„�V�J'�F��YKû�M�U�&���Uı�W�Y�— transliteration: hA-'Aµ-rec B¸-ri-xÍµ-ha ba-v·-dÓ l¸vÙlAm, “the 

Netherworld with its bars (closed) upon me forever.” The definite noun ¶erA'Ah (“the land”) here 
connotes the Netherwold as a synonym of Sheol (cf. Job 10:21, 22; Ps 139:15; Isa 44:23). The 
noun hÍxir–⁄b (“bar”) is plural masc. in the construct state, with a 3rd sg. fem. pronominal suffix Ahñ 
(“her, its”). The preposition dav–ab (“about, on behalf of”), which has the 1st sg. pronominal suffix yiñ 
(“me”) attached, takes on the meaning of shutting behind or upon when used with verbs of 
shutting or closing. The preposition l (“to”) attached to the masc. noun £lÙv (“long duration”) 
takes on the meaning of “forever.” 

�K'�Y��W�Yû�XCY�K�K„•œ�M���Mı
��Q�N
J‡
�•X�— transliteration: waT-Taµ-vAl miH-Haµ-xat xa-yaµy yhwh 'È-lO-hAµy, 
“and you brought me up from the Pit alive, O YHWH my G-d.” The verb here is Qal imperfect 2nd 
sg. masc. with wAw-conversive, from the root hlv (“go up”). This is the 2nd in a series of four 
occurrences of this root (cf. 1:2; 4:6, 8), which shapes the structure of the second half of the 
book of Jonah. The preposition §im (“from”), with assimilation of the n˚n, is attached to the fem. 
noun taxaH (“pit”), which is capitalized here to indicate the allusion to Sheol as the Netherworld. 
The word yaCyax is the construct form of the pl. masc. noun £iyCyax (“life”), with the 1st sg. pronominal 
suffix yañ. Jonah’s words are here directed to “YHWH, my G-d (yAh»l¤').” The vowel in the 1st sg. 
pronominal suffix is an instance of pausal lengthening.  

��Š'�$�V�H�N„�IK�Y‘N�W�K¹�����S`���ŠK��N�W�W�‹F��•X�K��`U´�I�]�Y„�XCY�K‘��W�K¹�$�S•E��K�N�J��‹�—
J`��Y�&��2:8 

K¹�$�S•E��K�N�J��‹�—
J`��Y�&��— transliteration: B¸-hit-vaX-XEµp vA-laµy nap-HÓµ, “when my soul/life expired 

within me.” The verb here is Hithpael infinitive construct from the root •Xv (“be faint, feeble”), 
with the preposition b (“in”) attached. The subject of the verb is yiH⁄pan (“my life”). The preposition 
between the verb and its subject is lav (“upon, within”), which has the 1st sg. pronominal suffix 
attached. The meaning of this expression is fainting away completely, in the sense of life itself 
expiring.  

K��`Ú�I�]�Y„�XCY�K‘��W�— transliteration: 'et-yhwh zA-kAµr-TÓ, “I remembered YHWH.” The verb is Qal 

perfect 1st sg. from the root rkz (“remember”), which here has YHWH as the definite direct 
object. 

�Š'�$�V�H�N„�IK�Y‘N�W�K¹�����S̀���ŠK��N�W�W�‹F��•X— transliteration: waT-TA-bÙµ' 'E-lÍµ-ka T¸-pil-lA-tÓµ 'el-h -kaµl  

qod-Heµ-ka, “and my prayer came to you, to your holy temple.” The verb is Qal imperfect 3rd sg. 
feminine from the root 'Ù–b (“come”) has for its subject the feminine noun h–AlipLŸt (“prayer”) with 
its 1st person sg. pronominal suffix yiñ (“my”). The preposition lE' (“to”) has the 2nd sg. masc. 
pronominal suffix ßÍñ (“you”). On the concluding 3-word accentual-stress unit, see 2:5 above. 
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��FC']�J'•K�R„�r�[�M�W�X´�$‘K�N�F�Y�RK„�U`Œ
$`Q��2:9 

W�X´�$‘K�N�F�Y�RK„�ÙŒ
$`Q�� — transliteration: m¸-Ham-m¸-rÓµm ha-bl µ HAµw', “those who cling to empty 

nothings …” The verbal form here is the Piel participle pl. masc. from the root rmH (“keep, 
watch, preserve”). Its object follows in the combination of two nouns bound together in the 
construct relationship—the pl. construct of the masc. noun lebeh (“vapor, breath, vanity”), which 
is connected by maqqEp to the masc. noun '̧wAH (“emptiness, vanity”).  

It is interesting to note that the center of the book of Jonah in terms of total word-count falls 
between the first and second words of 2:9, with 344 words on either side. This structural center 
focuses on an enigmatic phrase at the beginning of a puzzling verse, which in fact may be a 
proverbial statement. In his translation of this text, Jack Sasson separates this verse from the 
rest of Jonah’s “Canticle from the Depths” (2:3b–10) by large dashes, as a parenthetical remark 
of some sort. He translates the verse as follows [Jonah, Anchor Bible 24B (1990), p. 160]: 

—They who hold to empty faiths, give up their hope for mercy.— 

The commentaries and translations I checked resort to paraphrasing the passage by way of 
interpretation, rather than to literal translation. The old Roman Catholic revision of the 
Challoner-Rheims Bible comes perhaps the closest to a literal reading of the text: 

They that vainly observe vanities, forsake their own mercy. 

��FC']�J'•K�R„�r�[�M� — transliteration: xas-DAµm ya-v·-zOµ-b˚, “their covenant-trust they have 

abandoned.” The masc. noun desex (“covenant-love, goodness, loving-kindness”) is one of the 
most important theological concepts in the Tanakh. Here it has the 3rd pl. masc. pronominal 
suffix £Añ (“their”). The vowel change in the first syllable is determined by the guttural x. The fact 
that the first syllable is closed explains the daghesh in the d.The verb here is Qal imperfect 3rd 
pl. masc. from the root bzv (“abandon”). 

�����Y'�XCYK'�N�Y��„�J�$�K�Y�Q́��
$�W�K��`U„�V�E�Uû�$�W�/¹��‘Y�M�&�]�W��Y�V���N�‹H�&�K�®E�W'•X��2:10 

/¹��‘Y�M�&�]�W��Y�V���N�‹H�&�K�®E�W'•X�� — transliteration: wa-'·-nÓµ B¸-qÙµl TÙ-dAµh 'ez-B¸-xAµh lAµk, “but I, 
with the voice of thanksgiving, will sacrifice to you.” The wAw-conjunction attached to the 
independent 1st sg. pronoun yin‹' (“I”), together with the presence of the strong disjunctive accent 
rebÓav  on this word presents an emphatic note to the subject of the verb, which is the Qal 
imperfect 1st sg. from the root xbz (“sacrifice”) with paragogic h. The preposition b (“in, with”) is 
attached to two singular nouns in construct relationship—the masc. noun lÙq (“voice, sound”) 
followed by the fem. noun hAdÙLt (“thanksgiving”). The prepositional phrase at the end of this 
clause is the preposition l (“to”) with the 2nd sg. masc. pronominal ™Añ (“you”). In this pausal 
context the sg. masc. form is identical to the corresponding nonpausal form with the 2nd sg. fem. 
suffix ™Añ (“you”). The nonpausal form with the 2nd sg. masc. suffix is ß̄ñ (“you”). 
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Y�Q́��
$�W�K��`U„�V�E�Uû�$�W� — transliteration: '·-Heµr nA-daµr-TÓ '·-Hal-lEµ-mAh, “what I have vowed, let 

me pay.” The particle of relation reH‹' introduces a 2-word syntactic accentual-stress unit, with 
its boundary marked by the disjunctive accent Xipx‰ in the verb K��`U„�V�E (“I have vowed). This verb 

is Qal perfect 1st sg from the root rdn (“vow”). The second verb hAm–ElaH›' is Piel imperfect 1st sg 
with paragogic h from the root £lH (“make good, [i.e., pay vows to G-d]”). In the translation, I 
have rendered it as cohortative: “let me pay.” 

�Y'�XCYK'�N�Y��„�J�$�K�— transliteration: y¸-H˚-vAµ-tAh la-yhwh, “salvation belongs to YHWH.” The 

shorter form of the sg. fem. noun hAv˚H̄y (“salvation”) is more common. Here we have the 
addition of what some scholars call a paragogic h, which gives us the longer form 
hAtAv µ˚H¯y (“salvation”), which appears also in Ps 80:3. The pointing of the preposition l (“to”) 
attached to the name YHWH assumes the pronunciation la'·dOnAy. 

�

�Y'�$�&•œ�Y‘N�W�Y„�E�K‘��W�Wû�H�œ•X�G´�r�N�Y„�XCY�K�U�QWCûœ•X��2:11 

G´�r�N�Y„�XCY�K�U�QWCûœ•X�� — transliteration: way-yOµ'-mer yhwh laD-DAµg, “and YHWH spoke to the fish.” 

The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root rm' (“say”). The preposition l (“to”) is 
pointed to the noun g–Ad (“fish”) is definite, and that the article h has assimilated with the 
preposition retaining the vowel of the original definite article. This is the fourth and final 
occurrence of the noun )h(Ag–Ad (“fish”)—cf. 2:1 [twice] and 2:2. The noun appears three times as 
masculine and once as feminine (in 2:2). 

�Y'�$�&•œ�Y‘N�W�Y„�E�K‘��W�Wû�H�œ•X� — transliteration: way-yA-qEµ' 'et-yÙnAµh 'el-hay-yaB-Ba-HAµh, “and it 
vomited out Jonah upon the dry land.” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-
conversive from the root y'q (“vomit, spue out, disgorge”). The definite direct object of the verb 
is Jonah. In this context, the preposition -le' means “upon.” On the feminine noun hAH–Abay (“dry 
land”) see 1:9 and 1:13 above. 

Jonah 3:1-10 
��UC'QW�N��Kû®E�$�Y„�E�K‘N�W�Yı�XCY�K‘U�F�V�K‡�Y�K•X��3:1 

�UC'QW�N��Kû®E�$�Y„�E�K‘N�W�Yı�XCY�K‘U�F�V�K‡�Y�K•X��— transliteration: wa-y¸-hÓµ d¸-bar-yhwh 'el-yÙ-nAµh  

HE-nÓµt lE'-mOµr, “And the word of YHWH came to Jonah a second time, saying:” The clause here 
repeats that of 1:1 with the addition of the ordinal number two tyinEH (“a second [time]”).  

�Y´�N�V�q�Y�UK��J�Y�Y„™X�EK'®E‘N�W�/û�N�R�ıH��3:2 

��ŠK'�N�W�Uû�FCr�K„�ICE'�W�Uû�$�W�Y¹�WK�U�¡�Y‘��W���YK��N�W�W‹�U�H�����
Y´�N�V�q�Y�UK��J�Y�Y„™X�EK'®E‘N�W�/û�N�R�ıH�— transliteration: q˚µm lEµk 'el-nÓ-n¸-wEµh hA-vÓµr   

haG-G¸-dÙ-lAµh, “Arise! Go to Nineveh, that great city.” The words here repeat verbatim the first 
six words of 1:2. 
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Y¹�WK�U�¡�Y‘��W���YK��N�W�W‹�U�H� — transliteration: ˚-q¸-rAµ' 'E-lÍµ-hA 'et-haq-q¸-rÓ-'Aµh, “and proclaim to it 
the proclamation.” The first word here (the imperative verbal form) is the same as that of 1:2, but 
the second word differs by a single letter—the exchange of the letter ' for the letter v in the 
prepositional phrase AhyelE' (“to it”) instead of AhyelAv (“against it”). The change of a single 
consonant changes everything. Jonah is to take a message “to” the people of Nineveh, rather 
than proclaim a message “against” them. And his message is further described as the object of 
the verb—it is hA'y÷r–Ÿqah (“the proclamation”) that YHWH is about to give him.  

�ŠK'�N�W�Uû�FCr�K„�ICE'�W�Uû�$�W� — transliteration: '·-Heµr 'A-nO-kÓµ DO-bEµr 'E-lÍµ-kah, “that I am about to tell 

you.” The particle of relation reH‹' (“that”) a participial phrase with the long form of the 1st sg. 
personal pronoun yikOnA' (“I”) as subject of the Qal sg. masc. participle rEb–Od from the root rbd 
(“speak”), followed by the preposition lE' (“to”) with the 2nd sg. masc. pronominal suffix ßÍñ 
(“you”). 

�Y´�XCY�K�U��F�V�ƒ�Y„™X�EK'®E‘N�W�/�Nı™œ•X�Y��E�K�R�H��œ•X��3:3�

��RK'�Q�K���$ûN`$�/„�N�Y'
Q�RK¹�Y�W'�N��Y�N�V�q‘UK�J�Y‹���K�Y�Y�™X�EK'®E�X���
Y´�XCY�K�U��F�V�ƒ�Y„™X�EK'®E‘N�W�/�Nı™œ•X�Y��E�K�R�H��œ•X��— transliteration: way-yAµ-qom yÙ-nAµh way-yEµ-lek  

'el-nÓ-n¸-wEµh Kid-baµr yhwh, “and Jonah arose and he went to Nineveh according to the word of 
YHWH.” The first two words here are identical with the first two words of 1:3 but this time Jonah 
goes to Nineveh. The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the 
root ¢lh (“walk, go”). The preposition -le' (“to”) is attached to the proper noun “Nineveh” by 
maqqEp. The preposition –k (“according to”) introduces the phrase hƒÙh̄y rab–⁄d (“word of YHWH”) 
which repeat the 2nd and 3rd words of the book of Jonah in 1:1. 

RK¹�Y�W'�N��Y�N�V�q‘UK�J�Y‹���K�Y�Y�™X�EK'®E�X — transliteration: w¸-nÓ-n¸-wEµh hA-y¸-t‰µ vÓµr Ge-dÙ-l‰µ  

lE'-lO-hÓµm, “and as for Nineveh, it was a great city—to G-d.” The wAw-conjunction attached to 
the proper noun “Nineveh” is disjunctive, as is the accent (r¸bÓav) on this same word. The verb 
that follows is Qal perfect 3rd sg. fem. from the root hƒyAh (“be[come]”) with the words hAlÙdCģ-ryiv 
(“great city”) as the subject. This is the eighth in the series of 12 occurrences of the adjective 
“great” in the book of Jonah. The word £yhl'l here is normally translated as some kind of 
“plural of majesty”—“exceedingly (great city).” It is better to translate the word literally with the 
attached preposition l (“to”)—namely, Nineveh was a great city “to G-d.”  

�RK'�Q�K���$ûǸ$�/„�N�Y'
Q� — transliteration: ma-h·-laµk H¸-lOµ-Het yA-mÓµm, “(namely) a journey of three 

days.” The phrase here describes how Nineveh is a “great city to G-d.” The masc. noun ™Al‹ham 
presents Nineveh as a “journey” consisting of £yimƒy teHl̄H (“three days”). In the mythology of the 
ancient Near East, a three-day journey separates this world from the Netherworld. Moreover, 
the motif of a journey of three days and three nights was already present in 2:2 as a structuring 
device in the first half of the book of Jonah. Here in the second half we find another “panel of 
three days,” which becomes clear in 4:10 when YHWH points out to Jonah that the qiqayon-plant 
“grew up in a night and in a night it perished.” The motif of a journey of three days and three 
nights structures the second half of the book of Jonah as well as the first half. 
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V´�M�W�R��K�/„�N�Y'
Q�UK¹�J�F�W��F�N��Y�E�K�N�M‹�œ•X��3:4�

����I'�π�Y�E�Y„™X�EK'®E�X�R�¹K�RK��J�&`U
W�V�J‰�U¹
QWCœ•X��W�U�H®œ•X���
UK¹�J�F�W��F�N��Y�E�K�N�M‹�œ•X�� — transliteration: way-yAµ-xel yÙ-nAµh lA-bÙµ' bA-vÓµr, “and Jonah began by 

going into the city …” The verb here is Hiphil imperfect 3rd sg. masc. from the root llx (“treat [a 
vineyard] as common by beginning to use its fruit”) with the meaning “begin” and Jonah as 
subject. The verbal form 'ÙbAl (“to go”) is Qal infinitive construct from the root 'Ù–b (“to go”). The 
preposition b (“in[to]”) the city (ryiv) tells us where Jonah began to go on his journey. 

V́�M�W�R��K�/„�N�Y'
Q�— transliteration:  ma-h·-laµk yÙµm 'e-xAµd, “a journey of one day.” The first 

aspect of Jonah’s journey (™al‹ham) takes “one day” (dAxe' £Ùy) as Jonah enters the city of 
Nineveh to deliver his message.  

���I'�π�Y�E�Y„™X�EK'®E�X�R�¹K�RK��J�&`U
W�V�J‰�U¹
QWCœ•X��W�U�H®œ•X�— transliteration: way-yiq-rAµ' way-yO'-maµr 

vÙµd var-BA-vÓµm yÙµm w¸-nÓ-n¸-wEµh neh-PAµ-ket, “and he cried out and he said, ‘There remain but 
forty days and Nineveh shall be overturned.’” The first two verbs here are both Qal imperfect 3rd 
sg. masc. forms with wAw-conversive from the roots 'rq (“to proclaim”) and rm' (“to say”). The 
message G-d gave Jonah consists of only five words. The first three words constitute a 
syntactic accentual-stress unit starting with the adverb dÙv (“still, yet”). There remain yet forty 
days (£Ùy £yiv–Ab⁄ra') and something will happen to Nineveh. But exactly what will happen is 
unclear. The verb tekApŸhen is a Niphal participle sg. fem. from the root ™ph (“turn, overturn”), but 
at this point we encounter a serious problem. The verb in question has two different meanings. 
On occasion this verb is used to describe a devastating “overturning” (i.e., “destruction”) like that 
of Sodom and Gomorrah in Gen 19:21–29; and that is exactly what Jonah wants it to mean. At 
the same time, however, the normal meaning of the verb presents a very different picture—one 
of “turning over” in the sense of turning about, changing, being transformed. As we will see, this 
is what G-d has in mind, and what actually happens—as Nineveh is converted. The rest of the 
book concerns G-d’s attempt to instruct Jonah as to the meaning of the five-word message from 
YHWH that he spoke in the city of Nineveh on that first day of his three-day journey. 

��R'��
\�H‘V
J�X�R„�N�V�q�Q�RK¹�¡C
D���$�&�N®œ•X��R�P‘�W`U�H®œ•X�RK´�Y�W'�&�Y„™X�EK'®E�Kû�$�E
W��EKı�Q�W'•œ•X��3:5�

RK´�Y�W'�&�Y„™X�EK'®E�Kû�$�E
W��EKı�Q�W'•œ•X��— transliteration: way-ya-'·-mÓµ-n˚ 'an-H µ nÓ-n¸-wEµh  

BE'-lO-hÓµm, “and the people of Nineveh believed G-d.” The verb here is Hiphil imperfect 3rd pl. 
masc. with wAw-conversive from the root §m' (“confirm, support”) with the meaning “believe, 
trust.” The subject of this verb is h≈w̧nyin yEḨna' (“the people of Nineveh”). The preposition b (“in”) 
tells us who the people of Nineveh trusted—they believed “in” G-d (£yih»lÈ'). That’s what true 
conversion is all about.  

RK¹�¡C
D���$�&�N®œ•X��R�P‘�W`U�H®œ•X�— transliteration: way-yiq-r¸-'˚-cÙm way-yil-B¸-H˚µ Waq-qÓµm, “and they 
put on sackcloth.” The faith of the people of Nineveh was demonstrated by action. The verb 
here is Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive from the root 'rq (“to proclaim”). They 
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proclaimed a fast (£Ùc). The next verb is also Qal imperfect 3rd pl. masc. with wAw-conversive 
from the root Hbl (“put on”). The people of Nineveh put on sackcloth (£yiqaW) to demonstrate 
their repentance. 

�R'��
\�H‘V
J�X�R„�N�V�q�Q — transliteration: miG-G¸-dÙ-lAµh w¸-vad-q¸-Xan-nAµm, “from the greatest of 

them even to the least of them.” The prepositions §im … dav̄w (“from … and as far as, even to”) 
tells us the extent of the conversion of the people of Nineveh. It extended from the greatest of 
them (£AlÙd¯g) to the least of them (£CAnaX⁄q). In both instances these sg. masc. nouns have 3rd pl. 
masc. pronominal suffixes £Añ (“of them”). 

�XK´�N�J'�Q��„�`U�r
W�Uû�F�J'•œ•X��¹W�[�ƒ�Q��R�H��œ•X�Y¹™X�EK'®E�/�N��Q‘N�W�U�F�r�Y�J‹•q®œ•X��3:6�

��U�S'�W�Y‘N
J�F�$„™œ•X�HC¹
D�[��I�K•X���
Y¹™X�EK'®E�/�N��Q‘N�W�U�F�r�Y�J‹•q®œ•X� — transliteration: way-yiG-Gaµv haD-DA-bAµr 'el-meµ-lek nÓ-n¸-wEµh, “and 
the word reached the king of Nineveh.” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-
conversive from the root vgn (“touch, reach, strike”). The subject of the verb is rAb–Adah (“the word, 
matter”), which reached even “to” (-le') the king of Nineveh. In short, the positive response to 
Jonah’s message spread through the whole of the populace—from the bottom to the very top.  

�XK´�N�J'�Q��„�`U�r
W�Uû�F�J'•œ•X��¹W�[�ƒ�Q��R�H��œ•X — transliteration: way-yAµ-qom miK-Kis-'Ùµ way-ya-v·-bEµr   

'aD-Dar-TÙµ mE-vA-lAµyw, “and he rose from his throne and he threw off his royal robe from upon 
him.” The first verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root £˚q 
(“rise”). The preposition §im (“from”), with the assimilation of n˚n, is attached to the sg. masc. 
noun 'Es–ik (“throne) with the 3rd sg. masc. pronominal suffix Ùñ (“his”). The second verb is Hiphil 
imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root rbv (“pass over, through”). The 
meaning here is to put off—to cause to take away “from upon him”—the compound preposition 
of §im (“from”), with assimilation of the n˚n, and lav (“upon”) with 3rd sg. masc. pronominal suffix 
wyAñ (“his”). The object of the verb is the king’s ter–eda' (“robe”), a fem. noun with a 3rd sg. masc. 
pronominal suffix Ùñ (“his”). 

�U�S'�W�Y‘N
J�F�$„™œ•X�HC¹
D�[��I�K•X — transliteration: wa-y¸-kaµs Waµq way-yEµ-Heb val-hA-'Eµ-per, “and he 
donned sackcloth and he sat in ashes.” The first verb here is Piel imperfect 3rd sg. masc. with 
wAw-conversive from the root hsk (“cover”) meaning to clothe. The king put on sackcloth (qas). 
The second verb is Qal imperfect 3rd sg. masc., from the root bHy (“sit”). The preposition -lv 
(“upon, in”) is tied to the definite sg. masc. noun repE' µ (“ashes”). Note that the stress in this word 
is on the second to last syllable.  

�UC´QW�N�XK„�NCV�G��/�Nı�Œ�Y�R
J‡
—�Q�Y¹™X�EK'®E�&��U�QWC�œ•X�H��J�]•œ•X��3:7�

��'�`$®K‘N
W�R®K„
Q���¹J`U®K‘N�
W�Y�Q�¹ẀQ���Q�J'`\®K‘N
W�LWC���Y�X�U��H�&�Y�Y��Q�Y�&�Y�X�R��V�W'�Y���
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Y¹™X�EK'®E�&��U�QWC�œ•X�H��J�]•œ•X� — transliteration: way-yaz-vEµq way-yOµ'-mer B¸-nÓ-n¸-wEµh, “and he cried out 

and he said in Nineveh …” The verb here is Hiphil imperfect 3rd sg. masc. from the root qvz (“cry 
out, call”). The second verb is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root rm' (“say”). The 
preposition –b (“in”) is attached to the definite proper noun “Nineveh.” 

UC´QW�N�XK„�NCV�G��/�Nı�Œ�Y�R
J‡
—�Q — transliteration: miX-Xaµ-vam ham-meµ-lek ˚-g¸-dÙ-lAµyw lE'-mOµr, 

“from a ‘judgment’ of the king and his grandees, saying:” The preposition §im (‘from”) with 
assimilation of the n˚n, is attached to the masc. sg. noun £avaX (“decision, decree”), which is in 
construct relationship with the two-part noun construction—the definite sg. masc. noun ™el–emah 
(“the king”) and the plural masc. noun £yilÆdCḡ (“grandees, great ones”). Though the infinitive 
construct rOm'El functions much like quotation marks in English, it functions here as a separate 
syntactic accentual-stress unit and thus must be translated. 

LWC���Y�X�U��H�&�Y�Y��Q�Y�&�Y�X�R��V�W'�Y — transliteration: hA-'A-dAµm w¸-haB-B¸-hE-mAµh haB-BA-qAµr  

w¸-hac-cOµ'n, “humankind and animals, cattle and sheep.” Here we have two pairs of definite 
nouns: £AdA' (“humankind”) and hAmEh–⁄b (“animals”) followed by rAqAb (“cattle”) and §'»c (“sheep”). 
The vowel in the definite article of £AdA'Ah is lengthened because the guttural ' cannot be 
doubled [compensatory lengthening]. The other three follow the normal rule with Paµtax followed 
by doubling of the next consonant.  

Y�Q�¹ẀQ���Q�J'`\®K‘N
W — transliteration: 'al-yiX-v·-m˚µ m¸-'˚-m‰µ, “let them not taste anything.” The 

adverb of negation la' is tied to the verb with maqqEp. The verb is Qal imperfect 3rd pl. masc. 
from the root £vX (“taste”) and the object of the verb is the indefinite pronoun hAm˚ µ'm 
(“anything”). Note that the stress is on the penultimate syllable in this word. The entire 3-word 
phrase constitutes a syntactic accentual-stress unit.  

��'�`$®K‘N
W�R®K„
Q���¹J`U®K‘N�
W — transliteration: 'al-yir-v˚ ˚-maµ-yim 'al-yiH-T˚µ, “let them not graze (or: 

be evil) and water let them not drink.” In both instances here, the adverb of negation la' is tied 
to the verb with maqqEp. The first verb is Qal imperfect 3rd pl. masc. from the root hvr (“graze”) 
but there is a problem when it comes to the subject of the verb, since this verbal root is not used 
with a human subject. If the first word £AdA' (“humankind”) in the compound subject is the focus 
of attention, then another verb is heard at the level of a pun. Instead of yirv˚ (“they will graze”), 
the ear hears yEr¸v˚ (“[let them not] be evil”) from the root vvr (“be evil”). The fact that this 
double entendre is intentional is shown by the 5-fold repetition of this new root vvr in the next 
four verses [see D. L. Christensen, “Anticipatory Paronomasia in Jonah 3:7–8 and Genesis 
37:2,” Revue Biblique 90 (1983), pp. 261–63]. The second verb here ˚Lt⁄Hiy is Qal imperfect 3rd pl. 
masc. from the root htH (“drink”), used as a jussive (in an indirect imperative sense)—“let them 
not drink.” The object of the verb is the masc. noun £iyam, which appears only in the plural form. 

�Y´�H�]�M�&�RK„�Y��W‘N�W��ûẀU�H®K�X�Y¹�Q�Y�&�Y�X��R�V�W'�Y�RK��¡C
D�����ƒ`�®K�X��3:8�

��R'�YK�π�I�&�Uû�$�W�[„�Q�M'�Y‘L�Q��Y¹�J�U'�Y���ƒ`U�r�Q�$K�W‰��F�^$�K�X���
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Y¹�Q�Y�&�Y�X��R�V�W'�Y�RK��¡C
D�����ƒ̀�®K�X�— transliteration: w¸-yit-Kas-s˚µ Waq-qÓµm hA-'A-dA§µm  

w¸-hab-B¸-hE-mA§h, “and let them don sackcloth, human beings and animals.” The verb here is 
Hithpael imperfect 3rd pl. masc. from the root hsk (“cover”), which is interpreted here in a 
jussive sense—“let them be covered with sackcloth (£yiqaW).” The subject of the verb is both the 
humans (£AdA'Ah) and the animals (hAmEh⁄–bah). The two singular nouns are read as collective 
(plural) in meaning.  

Y´�H�]�M�&�RK„�Y��W‘N�W��ûẀU�H®K�X — transliteration: w¸-yiq-r¸-'˚µ 'el-'È-lO-hÓµm B¸-xoz-qAh, “and let them 

call out to G-d mightily.” The verb is Qal imperfect 3rd pl. masc. from the root 'rq (“call out”), 
which is read as jussive in this context (“let them call out”). The indirect object £yih»l¤' (“G-d”) is 
marked with the preposition -le' (“to”) plus maqqEp. The preposition –b (“in”) is combined with 
the fem. noun hAq̄zAx–b̄ (“strength”) to express the concept of “severely, sharply”—i.e., “mightily”). 

Y¹�J�U'�Y���ƒ`U�r�Q�$K�W‰��F�^$�K�X — transliteration: w¸-yA-H˘µ-b˚ 'ÓµH miD-Dar-KÙµ hA-rA-vAµh, “and let them 

turn each one from his evil way.” The verb is Qal imperfect 3rd pl. masc. from the root b˚H (“turn, 
return”). The subject of the verb is the masc. noun Hyi' (“man, person”) as a sg. collective, which 
is interpreted in the sense of “each one.” The preposition §im (“from”), with assimilation of the 
n˚n, is attached to the sg. masc. noun ™er–ed (“way, road”) with 3rd sg. masc. pronominal suffix Ùñ 
(“his”). The definite fem. sg. noun hAvArAh (“the evil”) is derived from the verbal root vvr (“be 
evil”). The repetition of this word together with the verbal root vvr as well here, and again in 
3:10 (twice); 4:1 (twice) and 4:2, for a total of six occurrences in five verses, confirms the 
reading of the pun in 3:7b—val yEr¸v˚ (“do not be evil”). 

�R'�YK�π�I�&�Uû�$�W�[„�Q�M'�Y‘L�Q� — transliteration: ˚-min-he-xA-mAµs '·-Heµr B¸-kaP-P -heµm, “and from 

the violence which is in their hands.” Before the labial consonants (b m p) the vowel of the wAw-
conjunction becomes ˚–. In this instance, the preposition §im (“from”) is attached to the definite 
sg. masc. noun sAmAxeh (“violence”) by maqqEp. Notice the dissimulation of the vowel in the 
definite article caused by the fact that the guttural x cannot be doubled and already has the long 
vowel qAmAc. The relational particle reH‹' (“that, which”) is coupled here with the preposition b 
(“in”) to introduce an adjectival phrase that modifies the noun sAmAx (“violence”). The construct 
form of the dual noun £iyLapa–k (“hollow or flat of the hands”) has the 3rd pl. masc. pronominal suffix 
£ehñ (“their”). 

��V'�FWCE�Wû��X��„π
W�L�ûU�M'�Q�Fı�$�X�RK´�Y��W'�Y�R„�M®E�X�F�¹$�K�
J��V�K‘K'�Q��3:9�

RK´�Y��W'�Y�R„�M®E�X�F�¹$�K�
J��V�K‘K'�Q� — transliteration: mÓ-yÙ-dEµ-av yA-H˚µb w¸-ni-xaµm hA-'È-lO-hÓµm, 
“Who knows? He may return, indeed the G-d may be moved to pity.” The interrogative pronoun 
yim (“who?”) is tied to the Qal sg. masc. participle from the root vdy (“know”) with maqqEp. The 
accent munax preceded immediately by the meteg in the phrase J��V�K‘K'�Q� (“who knows?”) is 

disjunctive such that these two words constitute a syntactic accentual-stress unit. The verb b˚Hƒy 
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is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root b˚Hƒ (“turn, return”) has the disjunctive accent 
zAqEp qAXÙn, so that this single word forms a syntactic accentual-stress unit. The verbal form 
£axin̄w is Niphal perfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive in an Imperfect + Perfect narrative 
sequence of successive verbs. Note that in this instance there is no doubling of the consonant 
after the waw as there is with imperfect verbal forms. The definite noun £yih◊l¤'Ah (“the G-d”) is 
the subject of both verbs, which are rendered in a similar sense: “he may return and he may 
moved to pity.”  

�V'�FWCE�Wû��X��„π
W�L�ûU�M'�Q�Fı�$�X — transliteration: w¸-HAµb mE-x·-rÙµn 'aP-PÙµ w¸-lOµ' nO'-bEµd, “and he 

may turn from his burning anger so that we do not perish.” The verbal form bAH¸w, which 
continues the narrative sequence, is Qal perfect 3rd sg. masc. from the root b˚H (“turn, return”). 
The preposition §im (“from”), with assimilation of the n˚n, is attached to the sg. masc. noun §ÙrAx 
(“[burning of] anger”), which is closely tied to the sg. masc. noun •a' (“anger, nostril”). Together 
these two words may be rendered “from the burning of his anger.” The concluding verb dEb'◊n is 
Qal imperfect 1st pl. from the root db' (“perish”), which is negated with the adverb '◊l (“not”). 

 

�Y´�J�U'�Y�R��ƒ`U�r�Q��F„�$‘K'�ƒ�R¹�YKC�D�J'�
Q‘��W��RK�Y��W'�Y�W`U‹•œ•X��3:10�

�YC'�D�J�Wû��X�R„�Y�N‘��C'D�J'�N�Uû�&�r‘U�$�W�Yı�J�U'�Y‘N
J�RK��Y��W'�Y�R�M���®œ•X����
R¹�YKC�D�J'�
Q‘��W��RK�Y��W'�Y�ẀU‹•œ•X� — transliteration: way-yaµr' hA-'È-lO-hÓµm 'et-ma-v·-W -heµm, “and the 

G-d saw their deeds.” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root h'r (“see”) 
with the definite noun £yih◊l¤'Ah (“the G-d”) as subject and the definite direct object £yiW‹vam 
(“deeds, works”) with the 3rd pl. masc. pronominal suffix £ehñ (“their”). 

Y´�J�U'�Y�R��ƒ`U�r�Q��F„�$‘K'�ƒ — transliteration: KÓ-HAµ-b˚ miD-Dar-KAµm hA-rA-vAµh, “that they turned from 

their evil way.” The word y–ik functions as the conjunction “that” after verbs of seeing. The verb 
here is Qal perfect 3rd pl. masc. from the root b˚H (“turn, return”). On the phrase “from their evil 
ways” see the discussion at 3:8. The only difference is the pronominal suffix, which in this 
instance is 3rd pl. masc. £Añ (“their”). 

Yı�J�U'�Y‘N
J�RK��Y��W'�Y�R�M���®œ•X — transliteration: way-yin-nA-xeµm hA-'È-lO-hÓµm  val-hA-rA-vAµh, “and 
the G-d was sorry in regards the evil …” The verb here is Niphal imperfect 3rd sg. masc. from 
the root £xn (“be sorry, repent”) with the subject the definite noun £yih◊l¤'Ah (“the G-d”). The 
preposition lav (“as regards, concerning, upon, over”) is tied to the definite noun hvrh (“the 
evil”) with maqqEp, which constitutes the second of five repetitions of the root vvr in this 
context.  

�YC'�D�J�Wû��X�R„�Y�N‘��C'D�J'�N�Uû�&�r‘U�$�W—transliteration: '·-Heµr DiB-Beµr la-v·-WÙµt lA-heµm w¸-lOµ' vA-WAµh, 

“that he said he would do to them; and he did not do it.” The particle of relation reH‹' here is tied 
to the verb with maqqEp. The verb is Piel perfect 3rd sg. masc. from the root rbd (“speak”). The 
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verbal form twWvl is Qal infinitive construct from the root hWv (“do”). The preposition l (“to”) 
has the 3rd pl. masc. pronominal suffix £ehñ (“them”). The concluding verbal form hAWAv is Qal 
perfect 3rd sg. masc. (i.e, the normal form of the verbal root as listed in the dictionary). In the 
context here this verb is negated with the adverb '◊l (“not”). The verbal object “it” is implied. 

Jonah 4:1-11 
���'N�U�M„®œ•X�Y´�N�V�G�Y��J�U�Y„�E�K‘N�W�J
Uû™œ•X��4:1�

Y´�N�V�G�Y��J�U�Y„�E�K‘N�W�J
Uû™œ•X� — transliteration: way-yEµ-rav 'el-yÙnAµh rA-vAµh G¸-dÙ-lAµh, “and a great 
evil came upon Jonah.” This short statement of five words is carefully contrived to present two 
more repetitions of the verbal root vvr (“be evil”). The expression -le' varC≈yaw is unique to 
Scripture and poses problems to the translator. The verb is Qal imperfect 3rd sg, masc. with 
wAw-conversive. Taken literally, the words may be rendered: “It was evil unto Jonah—namely a 
great evil.” In short, a great evil came to Jonah; and that evil was his anger. In a sense, the 
subject of this sentence is “a great evil.” The great evil became evil in regard to Jonah. This is 
the tenth in the series of 12 occurrences of the adjective “great” as a structuring feature in the 
book of Jonah. The phenomenon of “cognate accusatives” and related constructions in Jonah is 
worth further study. They include: 

1:10, 16  the sailors feared a great fear (wayyÓr¸'˚ ... yir'Ah g¸dÙlAh) 
1:16 they sacrificed sacrifices and they vowed vows (wayyizB¸x˚ zebax) 
3:2  Jonah is instructed to proclaim a proclamation (˚q¸rA' ... haqq¸rÓ'Ah) 
4:6  Jonah is shaded by a plant that comes up over him (wayyaval mEval) 

��'N�U�M„®œ•X�— transliteration: way-yi-xaµr lÙµ, “and he became angry.” The verb here is Qal 

imperfect 3rd sg. masc. from the root hrx (“burn of anger”). The preposition l (“to”) has the 3rd 
sg. masc. pronominal suffix Ùñ (“him”). Literally the phrase reads: “it became anger for him” or 
“he burned with anger.” 

�K¹���Q�V
W‘N
J��K���K�Y‘V
J�K��U�F�V�Y��]‘W�N�Y��Y�XCY�K�Y‹��'�W�U�
QWCœ•X�Y��XCY�K‘N�W�N����π`�®œ•X��4:2�

�Y�$K´�$`U
���MC�U�F�N�K��`Q„�r�H�Lû�ƒ‘N
J���
��Y'�J�U�Y‘N
J�R„�M®E�X�V�[¹�M‘F
U�X��R®K��π
W�/�U‹�W�R�¹M
U�X�L����M‘N'�W��Y��
W�K‹�ƒ�K��`J��V�K�K��ƒ���

Y�XCY�K�Y‹��'�W�U�
QWCœ•X�Y��XCY�K‘N�W�N����π̀�®œ•X� — transliteration: way-yit-Pal-lEµl 'el-yhwh way-yO'-maµr  

'on-n‰µ yhwh, “and he prayed to YHWH and he said, ‘O YHWH!’” The first verb here is Hithpael 
imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root llp (“intercede on behalf, pray”). 
Prayer is directed “to YHWH” (hwhy-le'). The second verb ram'C◊yaw is Qal imperfect 3rd sg. masc. 
with wAw-conversive from the root rm' (“say”). The word hCƒnA' is an interjection, from –hA' plus 'ƒn 
meaning “ah, now!” or “I beseech thee!”—in prayer addressed to YHWH (cf. 1:14). 
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K¹���Q�V
W‘N
J��K���K�Y‘V
J�K��U�F�V�Y��]‘W�N�Y — transliteration: h·-lÙ'-zeµh d¸-bA-rÓµ vad-hÈ-yÙ-tÓµ  

val-'ad-mA-tÓµ, “Is this not what I said while I was still in my own country?” The interrogative 
particle ñ‹h is prefixed to the adverb of negation 'Ùl. This opening word is tied to the 
demonstrative pronoun h∆z (“this”) by maqqEp. The word y≥rAb–⁄d is the combination of the sg. 
masc. noun rAb–Ad (“speech, word”) with the 1st sg. pronominal suffix yiñ (“my”). This 3-word 
syntactic accentual-stress unit may be translated literally: “Is not this my word” or “Is this not 
what I said.” The preposition -dv (“as far as, while”) is attached to the verbal form yihÙy¤h, which 
is the Qal infinitive construct from the root hyh (“be[come]”) with the 1st sg. pronominal suffix yiñ 
(“my”) in the sense of “my being”—i.e., “when I was.” The preposition lv (“upon, in”) is tied to 
the sg. fem. noun hmAd‹' (“ground, land”), which has the 1st sg. pronominal suffix yiñ (“my”). 

Y�$K´�$`U
���MC�U�F�N�K��`Q„�r�H�Lû�ƒ‘N
J — transliteration: val-KEµn qiD-Daµm-TÓ lib-rOµ-ax Tar-HÓµ-HAh, “that is 

why I made haste to flee to Tarshish.” The preposition -lav (“upon”) plus the adverb §–Ek (“so, 
thus”) expresses the concept of “therefore, upon the ground of such conditions”). The verbal 
form yitŸm–adiq is Piel perfect 1st sg. from the root £dq (“come or be in front, meet”), with the sense 
of “anticipate, forestall.” The verbal form axOr⁄bil is a Qal infinitive construct from the root xrb 
(“flee”). The proper noun hHyH⁄rLat (“Tarshish”) has the directional affix hAñ (expressing direction 
toward). 

R�¹M
U�X�L����M‘N'�W��Y��
W�K‹�ƒ�K��`J��V�K�K��ƒ — transliteration: KÓµ yA-dav-TÓ KÓµ 'aT-TAµh 'El-xan-n˚µn  

w¸-ra-x˚µm, “for I knew that you are a G-d who is gracious and merciful.” The initial conjunction 
y–ik (“for”) has a causal sense. The verb here is Qal perfect 1st sg. from the root vdy (“know”). 
Appearing after the verb of knowing, the second y–ik is best rendered as “that.” The independent 
2nd sg. masc. pronoun hKAta' (“you”) is the subject in a nominal clause (with no verb expressly 
stated). In such circumstances, the verb “to be” is implied. The sg. masc. noun -lE' (“G-d”) is 
closely linked with the adjective § C̊nax (“gracious”) as an attribute of G-d. The wAw-conjunction 
ties this expression to the adjective £˚xar (“compassionate”), another important divine attribute. 

�Y'�J�U�Y‘N
J�R„�M®E�X�V�[¹�M‘F
U�X��R®K��π
W�/�U‹�W — transliteration: 'eµ-rek 'aP-Paµ-yim w¸-raµb xeµ-sed  

w¸-ni-xAµm val-hA-rA-vAµh, “slow to anger and abounding in covenant-love, who repents from evil.” 
The attributes of G-d explored here are reminiscent of Exodus 34:6. The adjective ™ere' 
 (“long”) is in the construct state, bound together with the dual masc. noun £iyaLpa' (“anger”) with 
the meaning “slow of anger” 

���K'�œ�M'�Q�K„���Q�F�û\�Kı�ƒ�K®�´�Œ�Q�K„�$�S•E‘��W�Wû�E‘M�H�Y¹�XCY�K�Y���
J�X��4:3�

K®�´�Œ�Q�K„�$�S•E‘��W�Wû�E‘M�H�Y¹�XCY�K�Y���
J�X� — transliteration: w¸--vaT-TAµh yhwh qax-nAµ' 'et-napHÓµ  

mim-meµn-nÓ, “and now YHWH, take my life from me …” The adverb of time hKAtav (“now”) has the 
wAw-conjunction attached. The opening 2-word phrase, which are vocative in nature, constitute 
a syntactic accentual-stress unit with the disjunctive accent zaqep qaXan marking the boundary. 
The verb here is Qal perfect 2nd sg. masc. imperative from the root xql (“take”), with the 
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particle of entreaty 'ƒn- (“I pray, now”) attached by maqqEp. The definite direct object of the verb 
is the fem. sg. noun Hepen (“soul, living-being, life”), which has the 1st sg. pronominal suffix yiñ 
(“my”) attached. The concluding preposition §im (“from”), with assimilation of the n˚n, has the 1st 
sg. suffix yinem µñ (“my”) attached. Note the stress on the penultimate syllable.  

�K'�œ�M'�Q�K„���Q�F�û\�Kı�ƒ — transliteration: KÓµ XÙµb mÙ-tÓµ mE-xay-yAµy, “for I am better off dead than 

alive.” The conjunction y–ik (“for”) has a causal sense here. The combination of the adjective bÙX 
(“good, pleasant”) with the preposition §im (“from”) expresses the comparative “better.” The sg. 
masc. noun tewAm (“death”) appears here in the construct state with the 1st sg. pronominal suffix 
yiñ (“my”) attached. The masc. noun £yCyax (“life”) appears here in the construct state with the 1st 
sg. pronominal suffix yAñ (“my”) attached and the §im of comparison prefixed. The literal sense 
here is: :”for better is my death than my life.” 

��/'�N�Y�Uû�M�F„�\K�Y'�Y�Y¹�XCY�K�U�QWC�œ•X��4:4�

�/'�N�Y�Uû�M�F„�\K�Y'�Y�Y¹�XCY�K�U�QWC�œ•X� — transliteration: way-yOµ'-mer yhwh ha-h -XEµb xA-rAµh lAµk, “and 
YHWH said, ‘Do you do well to be angry?’” The initial verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. 
with wAw-conversive from the root rm' (“say”) and YHWH as the subject. The interrogative 
particle h is pointed with PaµXax in this context. The verb bEXyEhah is Hiphil infinitive absolute used 
adverbially, with the interrogative particle prefixed, from the root b˚X (“be pleasing, good”). The 
verb hrx is Qal perfect 3rd sg, masc., from the root hrx (“burn with anger”). When used with 
the preposition l (“in”) together with the 2nd sg masc. pronominal suffix ™Añ (“you”), this verb has 
the meaning “it was kindled for you” or “(that) you burned with anger.” 

�UK´�J�N�R�V��¡�Q�F�$„™œ•X�UK¹�J�Y‘L�Q��Y�E�K�W‹�P™œ•X��4:5�

��UK'�J�&�Y„�K�Y'®œ‘Y
Q�Y¹�ẀU®K�U��$�W�V
J‰�N¹���&���YK����M
��F�$‹™œ•X�Y��ƒ�[�R��$���N�C�D
J•œ•X����
UK¹�J�Y‘L�Q��Y�E�K�W‹�P™œ•X� — transliteration: way-yE-cEµ' yÙ-nAµh min-hA-vÓµr, “and Jonah went out from 

the city.” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root 'cy (“go, come out”) with 
Jonah as subject. The preposition -§im (“from”) is connected with the definite fem. noun ryivAh 
(“city, town”) by maqqEp. Note that the vowel of the definite article h is lengthened because it is 
not possible to double the following consonant v. 

UK´�J�N�R�V��¡�Q�F�$„™œ•X — transliteration: way-yEµ-Heb miq-qeµ-dem lA-vÓµr, “and he sat down east of the 

city.” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root bHy (“sit”). 
The preposition §im (“from”), with assimilation of the n˚n, attached to the masc. noun £dq (“front, 
east, aforetime”) expresses the idea “on the east side of.” 

Y��ƒ�[�R��$���N�C�D
J•œ•X — transliteration: way-yaµ-vaW lÙµ HAµm suK-KAµh, “and he made for himself there 
a Sukkah (booth).” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the 
root hWv (“do, make”). The preposition l (“to, for”) has the 3rd sg. masc. pronominal suffix Ùñ 
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(“him[self]”), with the sense “he made for himself there (£AH).” This 3-word phrase constitutes a 
syntactic accentual-stress unit, with the boundary marked by the disjunctive accent GereH. The 
fem. noun h–Ak…s (“booth”) may carry an allusion to the booth made of boughs in which the people 
of Israel reside symbolically in the Festival of Sukkoth (Booths), which is why I chose to 
transliterate the word in the translation and to capitalize it.  

N¹���&���YK����M
��F�$‹™œ•X — transliteration: way-yEµ-Heb Tax-TÍµ-hA Bac-cEµl, “and he sat down beneath it, 
in its shade.” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root 
bHy (“sit”). The preposition taxat (“beneath”) has the 3rd sg. fem. pronominal suffix hÍñ (“it”) 
attached. The preposition –b (“in”) is attached to the definite masc. noun lECcah (“shadow”). Note 
that the consonant under the preposition is that of the definite article that it replaced. 

�UK'�J�&�Y„�K�Y'®œ‘Y
Q�Y¹�ẀU®K�U��$�W�V
J‰ — transliteration: vadµ '·-Heµr yir-'eµh mah-yih-yeµh BA-vÓµr, “until he 

should see what would become of the city.” The combination of masc. noun of perpetuity dav 
and the particle of relation reH‹' expresses the idea “until.” The verb he'⁄riy is Qal imperfect 3rd sg. 
masc. from the root h'r (“see”); and the 3-word phrase “until he should see” constitutes a 
syntactic accentual-stress unit bounded by the disjunctive accent zAqEp qAXÙn. The interrogative 
particle -ham appears here in an indirect question with the sense: “what will happen in the city.” 
The verb hey⁄hiy is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root hƒyAh (be[come]”). The preposition –b 
(“in”) is attached to the definite masc. noun ryivAh (“shadow”). Note that the consonant under the 
preposition is that of the definite article that it replaced. 

L�›K�HK'�H�RK�Y��W�‘Y'�XCY�K�L�
Q�K•X�4:6 � 
��´��J'�U�Q��„N�NKû���Y�N��¹$WCU‘N
J��N�P���ûK�Y'�N�Y��E�K�N�N�
J�Q�_�N
J�•œ•X����

��Y'�N�V�G�Yû�M`QC�D�L�„K�HK'�¡�Y‘N
J�Yı�E�K�Mû
QC`D®œ•X��� 
L�›K�HK'�H�RK�Y��W�‘Y'�XCY�K�L�
Q�K•X� — transliteration: wa-y¸-maµn yhwh-'È-lO-hÓµm qÓ-qA-yÙµn, “and YHWH-

Elohim appointed a qiqayon-plant.” On the verbal form §am̧yaw, see the discussion above at 2:1. 
The combination of the divine names YHWH and Elohim occurs elsewhere in the Tanakh only in 
the Pentateuch. The noun §ÙyAqyiq appears nowhere else, in the Tanakh or outside of it. It 
appears to be a word that was coined for this context and is best transliterated rather than 
translated. There may be an allusion here to the kiki or caster oil plant, with most English 
translations and commentaries. But even so, the plant here differs from all other such plants of 
the species recinus communis before or since—for it came up in a night and in a night it 
perished (4:10). On the “riddle of the qiqayon,” see Observation 2 of my file on Jonah 4:1–11 on 
our website (www.bibal.net). Within the book of Jonah, the word is to be understood in relation 
to the reference to DAm nAqÓ' (“innocent blood”) in 1:14, the verbal root 'yq (“vomit”), and 
Jonah’s name. In the cryptic code of atbash, the letters dm in Hebrew represent the letters qy. 

�¹$WCU‘N
J��N�P���ûK�Y'�N�Y��E�K�N�N�
J�Q�_�N
J�•œ•X — transliteration: way-yaµ-val mE-vaµl l¸-yÙ-nAµh lih-yÙµt  

cEµl val-rO'HÙ’µ, “and it grew up over Jonah—to be a shade over his head.” The initial verb here is 
Qal or Hiphil imperfect 3rd sg. masc. from the root hlv (“go up”). This is the third in the series of 
four uses of this verbal root as a structuring motif in the book of Jonah (cf. 1:2; 2:7 and 4:7). It is 
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coupled here with the use of the combined preposition lavEm (“over”), from §im (“from”) with 
assimiliation of the n˚n and the preposition lav (“upon”). The repetition of words here should be 
compared with the concept of “cognate accusatives” and related constructions in Jonah 
discussed above at 4:1. The preposition l prefixed to Jonah’s name carries the sense of “in 
regard to” or “in reference to Jonah.” The verbal form tÙy⁄hil is Qal infinitive construct from the 
root hyh (“be[come]”). The §ÙyAqyiq grew up over Jonah so as to become a shade (lEc) over his 
head (ÙH'◊r-lav). The masc. noun H'◊r (“head”) has the 3rd sg. masc. pronominal suffix 
Ùñ (“his”). 

�´��J'�U�Q��„N�NKû���Y�N — transliteration: l¸-hac-cÓ’µl lÙ’µ mE-rA-vA-tÙµ, “to deliver him from his evil.” The 

verbal form lyiCcah⁄l is the Hiphil infinitive construct from the root lcn (“deliver”). The preposition 
l with the 3rd sg. masc. pronominal suffix Ùñ (“him”) is the object of the verb. The purpose of the 
§ÙyAqyiq is “to deliver him” ÙtAvArEm (“from his evil”), namely from his anger that has become a great 
evil (see 4:1 above). The preposition §im (“from”), with assimilation of the n˚n, is attached to the 
key noun hAvAr (“evil”), which has the 3rd sg. masc. suffix Ùñ (“his”). 

�Y'�N�V�G�Yû�M̀QC�D�L�„K�HK'�¡�Y‘N
J�Yı�E�K�Mû
QC`D®œ•X—transliteration: way-yiW-maµx yÙ-nAµh  val-haq-qÓ-qA-yÙµn  

Wim-xAµh g¸-dÙ-lAµh. “and Jonah rejoiced over the qiqayon-plant a great joy.” The verb here is Qal 
imperfect 3rd sg. masc. from the root xmW (“rejoice”) with Jonah as subject of the verb. Jonah 
rejoiced “over the qÓqAyÙn a great joy (hAlÙd̄g hAx⁄miW). This is the eleventh in the series of the 12 
occurrences of the adjective “great” as a structuring motif in the book of Jonah.  

��´�U�M'�Œ'�N�U�M„
��Y���ûN�J'�&��
J¹�N����RK�Y��W'�Y�L‹
Q�K•X��4:7�

��$'�FK®œ•X�L�„K�HK'�¡�Y‘��W�/û
�•X���
�
J¹�N����RK�Y��W'�Y�L‹
Q�K•X� — transliteration: wa-y¸-maµn hA-'È-lO-hÓµm TÙ-laµ-vat, “and the G-d 

appointed a worm.” On the verbal form §am̧yaw, see the discussion above at 2:1. The subject of the 
verb is the divine-name £yih◊l¤'Ah (“the G-d”), who “appoints a worm” (the fem. noun tavalÙt). 

�´�U�M'�Œ'�N�U�M„
��Y���ûN�J'�& — transliteration: Ba-v·-lÙµt haH-Haµ-xar lam-mo-xÛ-rAµt, “as dawn came up 

the next morning.” The verbal form tÙl‹v–ab is the Qal infinitive construct from the root hlv (“go 
up”), with the definite sg. masc. noun raxaLHah (“dawn”) as subject. This is the fourth and final 
occurrence of this key verbal root in the structuring of the book of Jonah (cf. 1:2; 2:7 and 4:6). 
The combination of the preposition l (“to”) and the feminine noun tAr›xAm (“the morrow”) is used 
to express “on the morrow” (cf. 1 Chron 29:21).  

�$'�FK®œ•X�L�„K�HK'�¡�Y‘��W�/û
�•X — transliteration: waT-Tak 'et-haq-qÓ-qA-yÙµn  way-yÓ-bAH, “and it smote 
the qiqayon-plant so that it withered.” The initial verb here is Hiphil imperfect 3rd sg. fem. from 
the root hkn (“smite [fatally]”). The subject of the verb is the noun tavalÙt (“worm”) at the 
beginning of 4:7. With YHWH as subject, this same verb is used to describe the death of the first-
born at the time of the Exodus from Egypt (Exod 12:12).  
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��K¹�$K�U�M��RK�V�H��M�‹U�RK��Y��W�L�
Q�K•X�$�Q����Y��MC�U�]�ƒ�_�K��Y�K•X��4:8�

��´��
J`�®œ•X�Y„�E�K�$WCûU‘N
J�$�Qı���Y�/û
�•X���
��K'�œ�M'�Q�K„���Q�F�û\�U�QWC�œ•X���¹Q�N���$�S•E‘��W�N‹
Ẁ$®œ•X���

$�Q����Y��MC�U�]�ƒ�_�K��Y�K•X� — transliteration: wa-y¸-hÓµ Kiz-rOµ-ax haH-Heµ-meH, “and it was, as the sun 

rose …” On the verbal form yih̄yaw see discussion above at 1:1 (first word of the book of Jonah). 
The preposition –k (“as”) is prefixed to the Qal infinitive construct of the root xrz (“rise, come 
forth”), with the definite feminine noun HemeH (“the sun”) as subject. 

�K¹�$K�U�M��RK�V�H��M�‹U�RK��Y��W�L�
Q�K•X — transliteration: wa-y¸-maµn 'È-lO-hÓµm r˚µ-ax qA-dÓµm x·-rÓ-HÓµt, 

“G-d appointed a quiet/burning east wind.” On the verbal form §am̧yaw, see the discussion above at 
2:1. In this fourth and final “appointment,” £yih◊lÈ' (“G-d”) appointed a wind ax˚r from the east 
(£yidAq) to torment Jonah. There is dispute on the meaning of the adjective tyiHy÷r‹x, which 
appears only here in the Tanakh. The verbal root Hrx means “be silent, dumb, speechless” but 
this meaning is rejected in BDB as “not suitable in context” (p. 362). The translation “sultry” is 
inadequate because it suggests humidity. It is better to think in terms of the dry, hot sirocco wind 
that sweeps in from distant desert regions. Such winds are exceedingly uncomfortable and 
sometimes the dust and fine sand is carried is at relatively high altitudes so that rain showers 
literally become “mud showers” as I have witnessed in Rome, when the “Hamsim” blows. Such 
winds in Israel are often orange with sand blown in from as far away as the deserts of Egypt. In 
Italy this hot, relatively quiet, wind was once described to me as the “breath of Khadafy” coming 
across the Mediterranean Sea from Libya. A somewhat parallel phenomenon in Southern 
California is called the Santa Anna Winds, which is notorious for its ill-effects in producing 
psychological depression in its victims.  

�´��
J`�®œ•X�Y„�E�K�$WCûU‘N
J�$�Qı���Y�/û
�•X — transliteration: wat-taµk haH-Heµ-meH val-rOµ'H yÙ-nAµh  

way-yiT-val-lAµp, “and the sun smote on Jonah’s head and he grew faint.” On the verbal form ™Kataw 
see discussion at 4:7. The sun (HemeH) smote on the head (H'◊r) of Jonah. The verbal form 
•–Alav⁄tCiyaw is indeed interesting, as its transliteration reveals: wayyitvallAp. When this word is 
spoken, it is difficult to miss the sounds of the verb valAh (“go up”). The situation is similar to the 
use of the verb wayyErAdam (“and he went deep in sleep”) in 1:5, where the sounds of the 
verbal form wayyEred (“and he went down”) appear in this new verbal root at the level of a play 
on sounds. The verbal form •–Alav⁄tCiyaw is the Hithpael imperfect 3rd sg. masc. from the root •lv 
(“swoon away, faint”). As Jonah faints, falling on his face, the sound of the word says something 
quite different—reminding us of the fact that he should continue his “ascent” all the way in this 
second half of the book of Jonah. But will he? 

��¹Q�N���$�S•E‘��W�N‹
Ẁ$®œ•X — transliteration: way-yiH-'aµl 'et-napHÙµ lA-m˚µt, “and he asked that he 

might die.” The verbal form la'⁄HCiyaw is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root l'H (“ask”), with 
Jonah as subject. The definite direct object is the word ÙH⁄pan (“his life”) so as “to die (t˚mAl). The 
verbal form t˚mAl is the Qal infinitive construct from the root t˚m (“die”).  
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�K'�œ�M'�Q�K„���Q�F�û\�U�QWC�œ•X — transliteration: way-yOµ'-mer XÙµb mÙ-tÓµ mE-xay-yYAµy, “and he said, ‘I 
am better off dead than alive.’” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-
conversive from the root rm' (“say”), with Jonah as subject. On the meaning of the remaining 
three words here, see the discussion above at 4:3. 

�L�´K�HK'�¡�Y‘N
J�„Š�N‘Y�U'�M�Fû�\K�Y'�Y�Y¹�E�K‘N�W��RK�Y��W�U�QWC‹œ•X��4:9�

����X'�Q‘V
J�K„�N‘Y�U'�M�Fû�\K�Y�U�QWC�œ•X����
Y¹�E�K‘N�W��RK�Y��W�U�QWC‹œ•X� — transliteration: way-yOµ'-mer 'È-lO-hÓµm 'el-yÙ-nAµh, “and G-d said to 

Jonah …” The verb here is Qal imperfect 3rd sg. masc. with wAw-conversive from the root rm' 
(“say”), this time with £yih◊l¤' (“G-d”) as subject and Jonah as indirect object. G-d spoke “to” 
(-le') Jonah.  

L�´K�HK'�¡�Y‘N
J�„Š�N‘Y�U'�M�Fû�\K�Y'�Y — transliteration: ha-h -XEµb xA-rAµh l¸-kAµ val-haq-qÓ-qA-yÙµn, “Do 
you do well to be angry—over the qiqayon-plant?’” On the first three words here, see the 
discussion above at 4.4. This time G-d adds the words “concerning” (-lav) the §ÙyAqyiq. 

���X'�Q‘V
J�K„�N‘Y�U'�M�Fû�\K�Y�U�QWC�œ•X — transliteration: way-yOµ'-mer h -XEµb xA-rAµh lÓµ vad-mAµ-wet, “and 
he said, ‘I do well to be angry—unto death!” Jonah’s response repeats G-d’s very words as an 
assertion (“I do well to be angry”), to which he adds the words—“unto death” (tewAm-dav). The only 
difference here is the 1st sg. pronominal suffix yiñ (“me”) on the preposition l (“to”). 

��´��N�r®G�W���X��„&����Nû
Q�J‘W'��Uı�$�W�L�¹K�HK��¡�Y‘N
J�����[��M�Yû��
W�Y¹�XCY�K�U�QWC�œ•X��4:10�

��V'�F�W�Y�N�Kû�N‘L�F��Y„�K�Y�Y�N�Kû�N‘L�&�$����
L�¹K�HK��¡�Y‘N
J�����[��M�Yû��
W�Y¹�XCY�K�U�QWC�œ•X� — transliteration: way-yOµ'-mer yhwh 'aT-TAµh xaµs-TA  

val-haq-qÓ-qA-yÙµn, “and YHWH said, “You have compassion for the qiqayon-plant …” The verbal 
form rem'C◊yaw is Qal imperfect 3rd sg. masc. from the root rm' (“say”), this time with YHWH as 
subject. The use of the independent 2nd sg. masc. pronoun hKAta' (“you”) is emphatic. The verbal 
form KAt⁄sax is Qal perfect 2nd sg. masc. from the root swx (“pity, look upon with compassion”), with 
“you” (i.e., Jonah) as subject. Jonah has compassion “over the qiqayon” (§ÙyAqy–iqah-lav). 

�´��N�r®G�W���X��„&����Nû
Q�J‘W'��Uı�$�W — transliteration: '·-Heµr lO'-vA-maµl-TA BÙµ w¸-lOµ' giD-Dal-TÙµ, “for 

which you did not labor; and you did not cause it to grow.” The particle of relation (reH‹') 
introduces two negative statements, both of which are introduced by the adverb '◊l (“not”). The 
first verb KAt⁄lamAv is Qal perfect 2nd sg. masc. from the root lmv (“labor, toil”), with Jonah as 
subject and the preposition –b (“in, on”) with the 3rd sg. masc. pronominal suffix Ùñ (“it”) as object: 
“you did not labor for it.” The second verb ÙKt⁄la–dig is Piel perfect 2nd sg. masc. with 3rd sg. masc. 
pronominal suffix from the root ldg (“cause to grow”): “you did not cause it to grow.” 
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�V'�F�W�Y�N�Kû�N‘L�F��Y„�K�Y�Y�N�Kû�N‘L�&�$ — transliteration: HeB-Bin-laµy-lAh hA-yAµh ˚-bin-laµy-lAh 'A-bAµd, 

“that came up in a night, and in a night it perished.” The relative particle ñH (“that”) is prefixed to 
an anomalous form of the sg. masc. noun §–ib (“son”). The qiqayon-plant is a “son of a night 
(hAl⁄yal µ)” meaning that it came up in a single night. Note that the stress on the word for “night” 
falls on the penultimate syllable. And as “a son of a night” it perished (dAb µA'). Note the 
lengthening of the final vowel in this word in it pausal form. The verbal form dAb µ A' is Qal perfect 
3rd sg. masc. from the root db' (“perish”). 

Y´�N�V�q�Y�UK��J�Y�Y„™X�EK'®E‘N
J�[�¹M�W�W����K®E�W'•X��4:11�

�R��V�W���&�U�Y��UC`D�J‘RK'��`$'�Q��Y�&`U�Y�√†�&‘$�K�U��$�W����
�Y'�&
U�Y„�Q�Y�F���¹NWCQC`D�N���EK�Q�K‘LK�&��J�V�K‘W'��U‹�$�W����

Y´�N�V�q�Y�UK��J�Y�Y„™X�EK'®E‘N
J�[�¹M�W�W����K®E�W'•X� — transliteration: wa-'·-nÓµ lOµ' 'A-x˚µs val-nÓ-n¸-wEµh  

hA-vÓµr haG-G¸-dÙ-lAµh, “and as for me, should I not have compassion on Nineveh, the great city.” 
The independent 1st sg. pronoun yin‹' (“I”), which has the wAw-conjunction attached, is emphatic 
and separated from what follows by the disjunctive accent PaHXA. This single word constitutes a 
syntactic accentual-stress unit. The adverb '◊l (“not”) negates the verb s˚xA', which is Qal 
imperfect 1st sg. from the root swx (“pity, have compassion”) on Nineveh (hEw̧nyin-lav). The 
description of Nineveh as “the great city” (hAlÙdC¸gah ryivAh) marks the 12th in the list of 12 
occurrences of the adjective “great” as a structuring feature in the book of Jonah.  

R��V�W���&�U�Y��UC`D�J‘RK'��`$'�Q��Y�&`U�Y�√†�&‘$�K�U��$�W — transliteration: '·-Heµr yeH-BAµh har-BEµh  

miH-T m-veW-rEµh riB-BÙµ 'A-dAµm, “which has in it more than 120,000 persons …: The particle of 
relation (reH‹') is followed by the substantive of being -Hey (“there is), which is tied to the 
preposition b (“in”) and its 3rd sg. fem. pronominal suffix ( –hAñ). The verbal form h–Eb⁄rah is the 
Hiphil infinitive absolute from the root hbr (“be[come] great”). When combined with the 
preposition §im (“from”), the meaning becomes “more numerous than.” The number 12 is 
expressed by the phrase hEr⁄Wev-£iyat⁄H (“two [plus] ten”); and the word Ù–bir means 10,000; and 
the word £AdA' means “human beings.” The expression thus means “more than 120,000 
persons.” 

�Y'�&
U�Y„�Q�Y�F���¹NWCQC`D�N���EK�Q�K‘LK�&��J�V�K‘W'��U‹�$�W — transliteration: '·-Heµr lO'-yA-daµv B n-y¸-mÓ-nÙµ  

liW-mO'-lÙµ ˚-b¸-hE-mAµh raB-bAµh, “who do not know their right hand from their left—and much 
cattle!” The particle of relation reH‹' introduces here a negative clause beginning with the adverb 
'◊l (“not”). The verb here is Qal perfect 3rd sg. masc. from the root vdy (“know”), with the people 
of Nineveh (£AdA') as subject. The preposition §y–Eb (“between”) has two nouns as its object, both 
of which have the 3rd sg. masc. pronominal suffix Ùñ (“his”), which in this instance must be 
translated in the plural (“their”) to agree with the collective antecedent £AdA' (the 120,000 people 
of Nineveh). The sg. fem. noun §yimAy (“right hand”) is connected to the preposition §y–Eb by maqqEp 
and to the sg. masc. noun l'◊m⁄W (“left hand”) by the combination of the conjunctive accent 
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munax and the preposition l, which in this instance has the meaning “from”—they do not know 
their right hand from their left. This statement takes on added meaning in terms of musical 
metaphor and the mathematical principle of reciprocation. The book of Jonah concludes on a 
brief note of humor in its reference to hA–bar hAmEh⁄b (“much cattle”). If Jonah has no compassion 
for the people of Nineveh, perhaps he can see some value in their livestock. 

 

 

Introductory Remarks on the Text and Translation of Jonah 

The different coloring in the highlighting of the Hebrew text, the transliteration, and the 
English translation is an attempt to call the reader’s attention to repetition of words and 
phrases.  

The five columns of numbers in the right margin of the English translation below 
constitute the substance of the logoprosodic analysis of the Hebrew text. The first 
column of numbers represents the mora-count of that particular line (a mora is a 
subdivision of the syllable, since the Hebrew language distinguishes between short and 
long syllables). The second column of numbers indicates the syntactic accentual-stress 
units (i.e., the number of disjunctive accent signs in that particular line). The last three 
lines indicate the word-count: with the total count in the first column, the number of 
words before atnach in the second column, and the number of words after atnach in the 
third column. The word-count falls into discernible patterns that highlight four primary 
compositional numbers: 17, 23, 26 and 32. For detailed study of this method of analysis, 
see the web-site www.bibal.net.  

The rectangle around the five words in 4:3 calls attention to the only prophetic words 
that the prophet Jonah actually speaks in the book. He apparently does not understand 
the meaning of the message he proclaims; for he wants the words to mean that G-d will 
destroy Nineveh, when G-d desires their conversion. 

In the transliteration of the book of Jonah, the position of the three major accents is 
marked: 

  : = sÙpf pas˚q  end of verse marker 

  ^  = 'atnax  major verse divider 

  ‡ = zaqefp qaXan second most important “disjunctive” divider 

  ~ = all other disjunctive accents in the system of te’amim (cantillation marks) 

The small rectangle around a word or phrase in each “canto,” in both the 
Transliteration and Translation sections, marks the middle word of that canto. The larger 
rectangle in the Transliteration section marks the middle strophe. Note that the strophes 
are arranged in an inverse concentric structural pattern within each canto, on the basis 
of patterns in the distribution of disjunctive accents. This is characteristic of Hebrew 
prosody. 
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II.  Hebrew Text of the Book of Jonah 
Jonah 1:1–8 

��UC'QW�N�K„
��Q�W‘L�F�Yû�E�K‘N�W�Y¹�XCY�K‘U�F�r��K�Y�K'•X��1 

��YK´�N�J�W��U�H��Y„�N�V�q�Y�UKû�J�Y�Y _™X�EK'®E‘N�W�/‡�N�R�H���2 

�K'�E�S�N�R„���J'�U�Yû���N'�J‘K�ƒ��� 

Y´�XCY�K�K„™E�S���Q�Y�$K¹�$`U
���MC�U�F�N��Y�E�K�R�H‹�œ•X��3�
���S�K�V�U�™œ•X����

�_�Y��œ®EAW�Wû�P̀Q®œ•X������
�$K��$`U
��Y��W�&�������

√��U�IC`D�L���®œ•X������
��Y'�XCY�K�K„™E�S���Q�Y�$K¹�$`U
���R�Y�Œ�J�W�‹F�N���√�&�V�U‹™œ•X����

Ŕ�œ�&�N�„V�q‘U
J'�[�Kû�Y�K•X�R¹�œ�Y‘N�W��Y�N�V�q‘�M�'U�NK‹�\�Y�Y��XCYK'•X��4�
��U'�F���Y�N�Y„�F`��M�Y¹�œ®EAW��Y�X�����

�RK��M��
Œ�Y���ẀUK'®œ•X��5�
R¹�œ�Y‘N�W��Y�œ®EAW'�&�U‹�$�W�RK��N�ƒ�Y‘��W��N��\�œ•X�˜XK�Y��W‘N�W�$K��W���H�J'�]®œ'•X����

Ŕ�YK�N�J'�Q�N„�H�Y�N����
��R'�V�U'™œ•X�F„�ƒ`$®œ•X�Y¹�EK�S���Y�K����ƒ`U•K‘N�W��V
U�K�Y��E�K�X����

Ŕ�r`U®E��Š��‘Y
Q��„N�U�QWCûœ•X�N¹�FCM'�Y�F�
U��XK�N�W�F‹
U�H®œ•X��6�
�ŠK¹�Y��W‘N�W�W��U�H�R�H‰����

�V'�FWCE�Wû��X��E„�N�RK _�Y��W'�Y��‡��
J`�®K�K›�N�W����

��Y��J�U‘N�W�$K��W��›U`QWC'œ•X��7�
�E´�N��WC„“�Y�Yû�J�U'�Y�K�_Q���$�&�Y¹�J�V�™E�X���¹N�U�'G�Y�NK��π•E�X���I�N����

��Y'�E�K‘N
J�N„�U�q�Y�NCûπ®œ•X���¹N�U�'q���N��π•œ•X����

�E´�N��WC„“�Y�Yû�J�U�Y‘K'�Q�N�U _�$�W'�&��E¹�N�W���‘Y�VK'®q�Y�XK¹�N�W���U`QWC'œ•X��8�
�Y��'�W�R„
J�Yû�“�Q‘K'�W�X�Š¹�P̀U
W�Y��Q�W�¹F���L®K�
W�Q���Š`��IW�N`Œ‘Y
Q����
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Jonah 1:9–16 
�K�IC´E�W�K��U�F�J�R„�YK�N�W�U�QWCûœ•X��9�

�W¹�U�K�K�®E�W��R®K�
Q���Y�K‹�Y��W�Y›�XCY�K‘��W�X����
��Y'�$�&•œ�Y‘��W�X�R„�œ�Y‘��W�YCû�D�J‘U'�$�W����

�Y¹�N�V�G�Y��ẀU®K��RK�$�E�W'�Y��‹ẀUK'®œ•X��10�
��KC´�D�J��WC�“‘Y
Q�XK„�N�W��ûU`QWC'œ•X����

RK��$�E�W'�Y���J�V'�K‘K�ƒ������
�M¹�UCF�W��Y��Y�XCY�K�K‹™E�S���Q‘K'�ƒ������

��R'�Y�N�VK„®q�Y�Kû�ƒ������

��EK´�N�J'�Q�R„�œ�Y�HCû�`$®K�X�/¹���YC�D�J'�•�‘Y
Q��XK�N�W��‹U`QWC'œ•X��11�
��U'�JC[�X�/û�N�Y�R„�œ�Y�Kû�ƒ������

Ŕ�IK�N�J'�Q�R„�œ�Y�HCû�`$®K�X�R¹�œ�Y‘N�W�K®E��NK�\�Y'•X��K®E��WC�D�R��YK�N�W�U�QWC�œ•X��12�
�K®E¹�W�
J��V�K�K�ƒ‰������

�R'�IK�N�J�Y„�“�Y�N� _V�q�Y�U
J‡���Y�K¹���$�F��K��ƒ������
��NC´I�K�W���X�Y„�$�&•œ�Y‘N�W�FK _�$�Y�N�RK��$�E�W'�Y���U`��M•œ'•X�13�

�R'�YK�N�J�U„�JC[�X�/û�N�Y�R¹�œ�Y�K��ƒ������

���U`QWC'œ•X�Y��XCY�K‘N�W���ẀU�H®œ•X��14�
��Y�XCY�K�Y‹��'�W���

Y¹�“�Y�$K��W�Y��$�S��E�&�Y��V�FWC'E�W��E‘N
W���
�WK´�H�E�R��r��EK„�N�J�Lû����‘N
W�X���

�Y¹�XCY�K�Y���
W‘K'�ƒ������
���KC'�D�J����P„�S�M�Uû�$�W'�ƒ������

���'π`J•“�Q�R„�œ�Y�VCûQ�J'•œ•X�R´�œ�Y‘N�W��Y„�N�\�K•X�Y¹�E�K‘��W���WC`D®œ•X��15�
�Y´�XCY�K‘��W�Y„�N�V�G�Yû�ẀU®K�RK _�$�E�W'�Y��‡ẀUK'®œ•X��16�

�RK'�U�V�E��„U�r®œ•X�Y¹�XCYK'�N��M�F��]‘�M�&�]®œ•X���
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Jonah 2:1–11 

�Y´�E�K‘��W�
J„��F�N�N�¹V�q�G��r��Y�XCY�K�L‹
Q�K•X��1�
���'NK�N�Yû�$N`$��RK„�Q�K�Yû�$N`$�G¹�r�Y�K��J`Q�&��Y�E�K�K‹�Y�K•X���

��Y'�G�r�Y�K„�J`Œ�Q�XK´�Y��W�Y„�XCY�K‘N�W�Y¹�E�K�N����π`�®œ•X��2�
U�QWC�œ•X��3�

�K®E´™E�J'•œ•X�Y„�XCY�K‘N�W�Kı�N�Y�Uû���Q�K���W�U�H���
�K'�N�H���`Jû
Q�$�K��`J„•��$�N�ıẀ$�L�\‡�&�Q���
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�•X��4�
K®E´�F�FC'[�K�U„�Y�E�X���
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W‰���

K®E´�F�FC'[�K�R�„Y`��$�S¹�E‘V
J��R®K�
Q�K®E�‹S�S�W��6�
��K'�$WCU�N�$�ûF�M���„[���
�K���V¹
U�K��RK�U�Y�K‹�F�P�H�N��7�

�Ŕ�N�J�N�K„�V�J'�F��YKû�M�U�&���U _�W�Y���
�K'�Y��W�Yû�XCY�K�K„•œ�M���M _
��Q�N
J‡
�•X���

�K��`U´�I�]�Y„�XCY�K‘��W�K¹�$�S•E��K�N�J��‹�—
J`��Y�&��8�
��Š'�$�V�H�N„�IK�Y‘N�W�K¹�����S`���ŠK��N�W�W�‹F��•X���

���FC']�J'•K�R„�r�[�M�W�X´�$‘K�N�F�Y�RK„�U`Œ
$`Q���9�
/¹��‘Y�M�&�]�W��Y�V���N�‹H�&�K�®E�W'•X��10�

��������Y'�XCYK'�N�Y��„�J�$�K�Y�Q́��
$�W�K��`U„�V�E�Uû�$�W���
�Y'�$�&•œ�Y‘N�W�Y„�E�K‘��W�Wû�H�œ•X�G´�r�N�Y„�XCY�K�U�QWCûœ•X�  11�
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Jonah 3:1–10 
��UC'QW�N��Kû®E�$�Y„�E�K‘N�W�Y _�XCY�K‘U�F�V�K‡�Y�K•X��1�

�Y´�N�V�q�Y�UK��J�Y�Y„™X�EK'®E‘N�W�/û�N�R�ıH��2�
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�RK'�Q�K���$ûN`$�/„�N�Y'
Q�RK¹�Y�W'�N��Y�N�V�q‘UK�J�Y‹���K�Y�Y�™X�EK'®E�X������

�V´�M�W�R��K�/„�N�Y'
Q�UK¹�J�F�W��F�N��Y�E�K�N�M‹�œ•X�����4�
����I'�π�Y�E�Y„™X�EK'®E�X�R�¹K�RK��J�&`U
W�V�J‰��U¹
QWCœ•X��W�U�H®œ•X���

�R�P‘�W`U�H®œ•X�RK´�Y�W'�&�Y„™X�EK'®E�Kû�$�E
W��EK _�Q�W'•œ•X��5�
��R'��
\�H‘V
J�X�R„�N�V�q�Q�RK¹�¡C
D���$�&�N®œ•X���

��¹W�[�ƒ�Q��R�H��œ•X�Y¹™X�EK'®E�/�N��Q‘N�W��U�F�r�Y�J‹•q®œ•X��6�
�U�S'�W�Y‘N
J�F�$„™œ•X�HC¹
D�[��I�K•X�XK´�N�J'�Q��„�`U�r
W�Uû�F�J'•œ•X���
�UC´QW�N�XK„�NCV�G��/�N _�Œ�Y�R
J‡
—�Q�Y¹™X�EK'®E�&��U�QWC�œ•X�H��J�]•œ•X��7�

�Y��Q�Y�&�Y�X�R��V�W'�Y���
LWC���Y�X�U��H�&�Y�����

�Y�Q�¹ẀQ���Q�J'`\®K‘N
W�������
��¹J`U®K‘N�
W���������

���'�`$®K‘N
W�R®K„
Q��������
�RK��¡C
D�����ƒ`�®K�X�����8�
�Y¹�Q�Y�&�Y�X��R�V�W'�Y���

�Y´�H�]�M�&�RK„�Y��W‘N�W��ûẀU�H®K�X���
�R'�YK�π�I�&�Uû�$�W�[„�Q�M'�Y‘L�Q��Y¹�J�U'�Y���ƒ`U�r�Q�$K�W‰��F�^$�K�X���

��V'�FWCE�Wû��X��„π
W�L�ûU�M'�Q�Fı�$�X�RK´�Y��W'�Y�R„�M®E�X�F�¹$�K�
J��V�K‘K'�Q��9�

Y´�J�U'�Y�R��ƒ`U�r�Q��F„�$‘K'�ƒ�R¹�YKC�D�J'�
Q‘��W��RK�Y��W'�Y�W`U‹•œ•X��10�
�YC'�D�J�Wû��X�R„�Y�N‘��C'D�J'�N�Uû�&�r‘U�$�W�Y _�J�U'�Y‘N
J�RK��Y��W'�Y�R�M���®œ•X���
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Jonah 4:1–11 

���'N�U�M„®œ•X�Y´�N�V�G�Y��J�U�Y„�E�K‘N�W�J
Uû™œ•X��1�
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Q�Y¹�ẀU®K�U��$�W�V
J‰���

L�›K�HK'�H�RK�Y��W�‘Y'�XCY�K�L�
Q�K•X��6�
�Y��E�K�N�N�
J�Q�_�N
J�•œ•X�����

��¹$WCU‘N
J��N�P���ûK�Y'�N�������
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Reading Jonah in Hebrew  

© 2005 BIBAL Corporation, All Rights Reserved Version 1.3 

41

III. Literary Structure of the Book of Jonah 

1. Simple Chiastic Structure by Chapter Division 

A Jonah outside the house of the fish Jonah 1 
B  Jonah inside the house of the fish Jonah 2 
B′  Jonah inside another “house of the fish” [Nineveh] Jonah 3 
A′ Jonah outside the “house of the fish” [Nineveh] Jonah 4 

A What YHWH requires is “fear” (cf. Deut 10:12–20) Jonah 1 
B  Jonah as an anti-Moses figure [going to the “roots of the mountains” Jonah 2 
B′  King of Nineveh as royal counterpart to a Mosaic prophet Jonah 3 
A′ What YHWH desires is compassion for the object of one’s anger Jonah 4 

 

2. Concentric Structure of Jonah by “Canto” Divisions 

A Jonah’s flight as a descent—“he went down” 1:1–8 
B  Sailors as “Men” (of YHWH)” try to return to dry land 1:9–16 
X   Turning point: Jonah’s final descent and “resurrection” 2:1–11 
B′  People of Nineveh (including the king) turn from evil 3:1–10 
A′ Jonah’s plight portrayed as a possible ascent 4:1–11 

3. Two Concentric Sentences in the Book of Jonah  

Jonah 1:3 
A wayyAqAm yÙnAh librOax TarHÓHah millipn  yhwh  Jonah arose to flee to Tarshish away from YHWH 
B  wayyEred yApÙ he went down to Joppa 
C   wayyimcA' 'onÓyAh  he found a ship 
X    BA'Ah tarHÓH  it was going to (and from) Tarshish  
C′   wayyiTTEn W¸kArAh he paid the fair 
B′  wayyEred BAh  he went down in it 
A′ lAbÙ' vimmAhem TarHÓHah millipn  yhwh to go with them to Tarshish away from YHWH 

Jonah 3:7–8a 
A hA'AdAm w¸haBB¸hEmAh human beings and animals 
B  haBBAqAr w¸haccO'n  cattle and sheep 
C   'al yiXv·m˚ m¸'˚mAh   let them not taste anything 
X    'al yirv˚    let them not graze [be evil] 
C′   ˚mayim 'al yiHT˚   and water let them not drink 
B′  w¸yitKKass˚ WaqqÓm  and let them don sackcloth 
A′ hA'AdAm w¸haBB¸hEmAh human beings and animals 
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4. Concentric Structure of the Five “Canto” Divisions 

A. Jonah’s flight as a descent 1:1–8 
 a Jonah’s commission to go to Nineveh and “proclaim against it” 1:1–2 
 b  Jonah’s flight from YHWH —a journey down to the depths 1:3 
 c   YHWH’s “perfect storm” elicits fear on the part of the sailors 1:4–5b 
 x    The sailors lighten the ship and Jonah goes deep in sleep 1:5c–g 
 c′   Captain of the sailors asks Jonah to pray in their behalf 1:6 
 b′  Lots are cast and Jonah is found to be the source of their plight 1:7 
 a′ The sailors seek information from Jonah 1:8 

B. Sailors as “Men (of YHWH)” Try to Return to Dry Land 1:9–16 

 a Jonah’s confession elicits great fear in the sailors 1:9–10b 
 b  The men ask Jonah what they should do  1:10c–11 
 x   Jonah says: “Throw me in the sea” but they row for shore 1:12–13 
 b′  The men call out to YHWH for salvation 1:14 
 a′ When they do what Jonah says, the storm stops eliciting great fear 1:15–16 

C. Turning Point: Jonah’s Final Descent and “Resurrection” 2:1–11 
 a Jonah swallowed by a fish that “housed” him for three days 2:1 
 b  Jonah prays from the belly of the fish and G-d hears him 2:2–3 
 x   Jonah goes down to the depths and YHWH brings him up alive 2:4–7 
 b′  Jonah’s prayer comes to YHWH in his holy temple 2:8–9 
 a′ Salvation belongs to YHWH who made the fish vomit Jonah 2:10–11 

D. The People and Their King Turn from Evil 3:1–10 
 a YHWH renews Jonah’s commission to go to Nineveh 3:1–2 
 b  Jonah goes to Nineveh to proclaim a five-word message 3:3–4 
 x   Nineveh repents in response to Jonah’s message 3:5–7 
 b′  The people put on sackcloth in hopes G-d will “repent” 3:8–9 
 a′ G-d saw their repentance and he changed his mind 3:10 

E. Jonah’s Plight Portrayed as a Possible Ascent 4:1–11 
 a Jonah’s anger becomes a great evil—he complains to YHWH 4:1–2d 
 b  In despair, Jonah says he is better off dead than alive 4:2e–4 
 c   Jonah builds a booth east of Nineveh and waits for G-d to act 4:5 
 x    Riddle of the qiqayon—it is provided by G-d to deliver Jonah 4:6–7 
 c′   In the sun’s heat, Jonah says he is better off dead than alive 4:8 
 b′  G-d reasons with Jonah about his anger over the qiqayon-plant 4:9–10 
 a′ YHWH’s concluding question: “Should I not have compassion?” 4:11 
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5. The Book of Jonah in a Four-Level Nested Menorah Pattern 

Primary Menorah Pattern (Jonah 1:1–4:11) 
A Jonah vs. YHWH: Jonah’s flight and YHWH’s storm (“anger”) 1:1–4 
B  Dialogue between the sailors and Jonah: “fear” motif 1:5–13 
C   Sailor’s prayer: “Hold us not responsible for this man’s death” 1:14a 
X    The problem of freedom, anger and fear 1:14b–4:2 
C′   Jonah’s prayer: “I am better off dead than alive!” 4:3 
B′  Dialogue between G-d and Jonah: “anger” motif 4:4–9 
A′ YHWH vs. Jonah: YHWH justifies his compassion for Nineveh 4:10–11 

2nd Level Menorah: Freedom, Anger and Fear (Jonah 1:14b–4:2) 
A YHWH’s freedom: “What pleases you is what you have done” 1:14b 
B  The sea ceases its “anger” 1:15 
C   The men fear YHWH with a great fear 1:16 
X    Conversion is changing one’s mind 2:1–3:10 
C′   A great evil comes upon Jonah 4:1a 
B′  Jonah is angry 4:1b 
A′ YHWH’s freedom: “I knew you would repent from the evil” 4:2 

3rd Level Menorah: What G-d Wants is Our “Conversion” (Jonah 2–3) 
A YHWH appoints a great fish to change Jonah’s mind  2:1–2 
B  Song of Jonah: a “proclamation” of deliverance 2:3–10 
C   Jonah’s deliverance from the fish 2:11 
X    Jonah presents G-d’s message but misunderstands it 3:1–4 
C′   Nineveh’s repentance and deliverance from divine judgment 3:5–7a 
B′  Decree of the king of Nineveh: a proclamation to turn from “evil” 3:7b–8 
A′ G-d changes his mind—he turns from his burning anger 3:9–10 

Central Core: Jonah Presents G-d’s Message But Misunderstands It (Jonah 3:1–4) 
A The word of YHWH came to Jonah a second time 3:1 
B  Jonah is to go to Nineveh and proclaim a proclamation to the city 3:2 
C   Jonah went to Nineveh according to the word of YHWH 3:3a 
X    Nineveh was a great city to G-d—a journey of three days 3:3b 
C′   Jonah began by going into the city—a journey of one day 3:4a 
B′  Jonah proclaimed and he said: 3:4b 
A′ G-d’s word: “There remain 40 days and Nineveh shall be ‘overturned’!” 3:4c 
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6. The Adjective “Great” as a Structuring Device in the Book of Jonah 

The Hebrew root gdl (“to be great”) appears 15 times (in a total of 688 words; or 2.2% of the 
actual words). Only the names YHWH (26 times), Jonah (18 times [2.6% of the total words]), and 
God (17 times: Elohim—16 times referring to Jonah’s “God” and once [1:5] by the sailors “each 
one to his own god—who by the end of that chapter becomes Jonah’s “God”) occur more 
frequently. Twelve occurrences are adjectives distributed for rhetorical effect.  

The 15 occurrences of the verbal root gdl (“to be great”) appear to be carefully arranged in two 
groups of seven, on either side of the middle occurrence in 3:2 (Nineveh, the GREAT city). This 
sequence of 7 + 1 + 7 may have something to do with numerical value of the name Jonah in 
400-gematria: 71 = 10 + 6 + 50 + 5. The middle occurrence of the verbal root gdl in each half of 
the book appears to have been worked out with meticulous care, so as to fall in 1:10 and 4:1 at 
significant points in terms of total word-count—which highlight the theological meaning: 

 1:10 GREAT fear (i.e., worship) word # 153  (= 17 x 9 = triangular 17) 
 4:1 GREAT evil (i.e., anger) word # 510  (= 17 x 5 x 3 x 2) 

Interesting numbers in the sequential word-count from the beginning of the book: 

 1:2 GREAT city of Nineveh word # 14 (= 7 x 2) 
 1:10 GREAT fear (i.e., worship) word # 153  (= 17 x 9 = triangular 17) 
 1:16 GREAT fear word # 247 (= 13 x 19) 
 2:1 GREAT fish word # 258 (= 43 x 3 x 2; 43 = 17 + 26) 
 3:5 GREAT ones (people in Nineveh) word # 425 (= 17 x 5 x 5) 
 3:7 GREAT ones (grandees in Nineveh) word # 448 (= 32 x 7 x 2 = 64 x 7) 
 4:1 GREAT evil (i.e., anger) word # 510  (= 17 x 5 x 3 x 2) 
 4:6 GREAT joy (over the qiqayon) word # 600 (= 12 x 5 x 5 x 2) 
 4:11 GREAT city of Nineveh word # 672 (= 32 x 7 x 3 and 32 = 2^5) 

The phrase great city occurs 4 times, framing each of the two “movements” in the musical 
composition as a whole. 8 occurrences of “great” appear in the 1st “movement” and 4 in the 2nd. 

1:2 Great City 
1:4  Great Wind 
1:4–9   Great Storm—Great Fear 
1:12–16   Great Storm—Great Fear 
2:1  Great Fish 
3:2 Great City 

3:3 Great City 
4:1  Great Evil [Jonah’s anger] 
4:6  Great Joy [over the qiqayon-plant] 
4:11 Great City 
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IV.  Transliteration of the Book of Jonah 
 

Jonah 1:1–8 
 
I A 1  way¸hÓ D¸bar yhwh ‡   'el yÙnAh ben '·miTTay lE'mOr :  
  2 q˚m lEk 'el nÓn¸wEh hAvÓr haGG¸dÙlAh ~  ˚q¸rA' vAlÍha ^    
      KÓ vAl¸tAh rAvAtAm l¸pAnAy :    

 B 3 wayyAqAm yÙnAh librOax TarHÓHah millipn  yhwh ^      
    wayyEred yApÙ wayyimcA' 'onÓyAh BA'Ah tarHÓH  ~ wayyiTTEn W¸kArAh ~ 

     wayyEred BAh lAbÙ' vimmAhem TarHÓHah  millipn  yhwh :  

II C 4 wa-yhwh hEXÓl r˚ax G¸dÙlAh 'el hayyAm ‡   way¸hÓ savar GAdÙl BayyAm  ^    

       w¸hA'ÛnÓyAh xiHH¸bAh l¸hiHHAbEr : 
  5 wayyÓr¸'˚ hammallAxÓm ~   wayyizv·q˚ 'ÓH 'el 'ÈlOhAyw ~ 

 X  wayyAXÏl˚ 'el haKKElÓm '·Her BA'ÛnÓyAh 'el  hayyAm  ‡  l¸hAqEl mEv·l hem ^  
    w¸yÙnAh yAraD 'el yarK¸t  hass¸pÓnAh ‡           wayyiHKab wayyErAdam :  

 C′ 6 wayyiqrab 'ElAyw rab haxObEl ‡ wayyO'mer lÙ mah l¸ka nirDAm ^ 
   q˚m q¸rA' 'el 'ÈlOhÍka ‡ '˚lay yitvaHHEt hA'ÈlOhÓm lAn˚ ~ w¸lO' nO'bEd : 

III B′ 7 wayyO'm¸r˚ 'ÓH 'el rEvEh˚ ~  l¸k˚ w¸naPPÓlAh gÙrAlÙt ‡ 
    w¸nEd¸vAh B¸Hell¸mÓ hArAvAh hazzO't lAn˚ ^        
     wayyaPPÏl˚ GÙrAlÙt wayyiPPOl val lAn˚ :  

 A′ 8 wayyO'm¸r˚ 'ElAyw ‡  haGGÓdAh nA' lAn˚ ‡  
      Ba'·Her l¸mÓ hArAvAh hazzO't lAn˚ ^   

   mah m¸la'kT¸ka ˚mE'ayin TAbÙ'  ‡ mAh 'areka w'  mizzeh vam 'aTTAh :  
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Jonah 1:9–16 
 
 A 9  wayO'mer '·l hem vibrÓ 'AnOkÓ ^ w¸'et yhwh 'ÈlOh  haHHAmayim '·nÓ yArE'  ‡ 

    '·Her vAWAh 'et hayyAm ~ w¸et hayyaBBAHAh : 
  10 wayyÓr¸'˚ hA'·nAHÓm ~  yir'Ah g¸dÙlAh ‡  
 
 B  wayyO'm¸r˚ 'ElAyw mah zO't vAWÓta ^  KÓ yAd¸v˚ hA'·nAHÓm ~ 

    KÓ millipn  yhwh h˚' bOrEax ‡  KÓ hiGGÓd lAhem :  
  11 wayyO'm¸r˚ 'ElAyw mah nav·Weh lAk ‡    w¸yiHTOq hayyAm mEvAl n˚ ^   

     KÓ hayyAm hÙlEk w¸sOvEr :    

 

 X 12 wayyO'mer '·l hem ~   WA'˚nÓ ~  wah·XÓl˘nÓ 'el hayyAm ‡  
      w¸yiHTOq hayyAm mEv·l kem ^       

   KÓ yÙdEav 'AnÓ ‡  KÓ  b¸HellÓ hassavar haGGAdÙl hazzeh v·l kem : 
   13wayyaxT¸r˚ hA'·nAHÓm ~ l¸hAHÓb 'el hayyaBBAHAh w¸lO' yAkOl˚ ^  

      KÓ hayyAm ‡  hÙlEk w¸sOVvEr v·l hem :  

 B′ 14 wayyiqr¸'˚ 'el yhwh ~  wayyO'm¸r˚ 'onnAh yhwh ~ 'al nA' nO'b¸dAh ~   
    B¸nepeH hA'ÓH hazzeh ‡  w¸'al TiTTEn vAl n˚ DAm nAqÓ' ^ 
    KÓ 'aTTAh yhwh ‡  Ka'·Her xApacTa vAWÓta : 

 A′ 15 wayyiW'˚ 'et yÙnAh ‡ way¸XÏl˘h˚ 'el hayyAm ^   
     wayyav·mOd hayyAm mizzavPPÙ :  

  16 wayyÓr¸'˚ hA'·nAHÓm yir'Ah g¸dÙlAh 'et yhwh  ^       
    wayyizB¸x˚ zebax la-yhwh ‡ wayiDD¸r˚ n¸dArÓm  :  
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Jonah 2:1–11 

 
A 1  way¸man yhwh DAG GAdÙl  ‡  liblOav 'et yÙnAh ^     

  way¸hÓ yÙnAh Bimv  haDDAg ‡  H¸lOHAh yAmÓm ˚H¸lOHAh l lÙt : 
 
B 2 wayyitPalEl yÙnAh 'el yhwh 'ÈlOhAyw ^    mimm¸v  haddAgAh : 
 3 wayyO'mer qArA'tÓ miccArAh lÓ '  ~   el yhwh wayyav·nEnÓ ^  
    miBBeXen H¸'Ùl HiwwavTÓ JHAmavTa qÙlÓ :  
 

X 4 waTTaHlÓkEnÓ m¸c˚lAh Bil¸bab yammÓm w¸nAhAr y¸sOb¸bEnÓ ^    

      Kol miHBArÍka w¸gallÍka vAlay vAbAr˚ :   
 5 wa'·nÓ 'AmarTÓ nigraHTÓ minneged v nÍka ^ 
      'ak 'ÙsÓp l¸haBBÓX 'el h kal  qodHeka  :  
 6  '·pAp˚nÓ  mayim vad nepeH T¸hÙm y¸sOb¸bEnÓ ^ s˚p xAb˚H l¸rO'HÓ :  

 7 l¸qicb  harÓm yAradTÓ  hA'Arec B¸rixÍha bav·dÓ l¸vÙlAm ^   

      waTTavAl miHHaxat xayay yhwh 'ÈlOhAy :  

 
B′ 8 B¸hitvaXXEp vAlay napHÓ 'et yhwh zAkArTÓ  ^ 
     waTTAbÙ' 'ElÍka T¸pillAtÓ 'el h kal qodHeka :  

  9 m¸Hamm¸rÓm habl  HAw' ^   xasDAm yav·zOb˚ :    

 
 A′ 10 wa'·nÓ B¸qÙl TÙdAh 'ezB¸xAh lAk ‡ '·Her nAdarTÓ '·HallEmAh ^   

      y¸H˚vAtAh la-yhwh :  

  11 wayyO'mer yhwh laDDAg ^  wayyAqE' 'et yÙnAh 'el hayyaBBaHAh :   
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Jonah 3:1–10 

 
A 1  way¸hÓ d¸bar yhwh 'el yÙnAh HEnÓt lE'mOr : 
 2 q˚m lEk 'el nÓn¸wEh hAvÓr  haGG¸dÙlAh ^   
    ˚q¸rA' 'ElÍha 'et haqq¸rÓ'Ah ‡   '·Her 'AnOkÓ DObEr 'ElÍkah : 
 
B 3 wayyAqom yÙnAh wayyElek 'el nÓn¸wEh Kidbar yhwh ^     
    w¸nÓn¸wEh hAy¸tAh vÓr GedÙlAh lE'lOhÓm ‡ mah·lak H¸lOHet yAmÓm :  

 4 wayyAxel yÙnAh lAbÙ' bAvÓr ‡            mah·lak yÙm 'exAd ^    

    wayyiqrA' wayyO'mar ‡              vÙd varBAvÓm yÙm w¸nÓn¸wEh nehPAket :  

 
 X  5 wayya'·mÓn˚ 'anH  nÓn¸wEh BE'lOhÓm ^           
   wayyiqr¸'˚ cÙm wayyilB¸H˚ WaqqÓm ‡   miGG¸dÙlAh w¸vad q¸XannAm :  

  6 wayyiGGav haDDAbAr 'el melek nÓn¸wEh ‡ 
     wayyAqom miKKis'Ù ‡  wayyav·bEr  'aDDarTÙ  mEvAlAyw ^  
     way¸kas Waq wayyEHeb val hA'eper :     

  7 wayyazvEq wayyO'mer B¸ nÓn¸wEh ‡miXXavam hammelek ˚g¸dÙlAyw lE'mOr ^  
     hA'AdAm w¸haBB¸hEmAh haBBAqAr w¸haccO'n ~  

     'al yiXv·m˚ m¸'˚mAh ‡     'al yirv˚ ˚mayim 'al yiHT˚ :  

 
B′ 8 w¸yitKKass˚ WaqqÓm hA'AdAm w¸haBB¸hEmAh ‡       w¸yiqr¸'˚ 'el 'ÈlOhÓm B¸xozqAh ^  

    w¸yAH˘b˚ 'ÓH miDDarKÙ hArAvAh ‡  ˚min hexAmAs '·Her B¸kaPP hem :  
  9 mÓ yÙdEav yAH˚b ‡   w¸nixam hA'ÈlOhÓm ^   

      w¸HAb mEx·rÙn 'aPPÙ w¸lO' nO'bEd :  
 
 A′ 10 wayyar' hA'ÈlOhÓm 'et mav·W hem ‡   KÓ HAb˚ miDDarKAm hArAvAh ^    
   wayyinnAxem hA'ÈlOhÓm  val hArAvAh ~  '·Her DiBBer lav·WÙt lAhem w¸lO' vAWAh :  
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Jonah 4:1–11 

 
I A 1  wayyErav 'el yÙnAh rAvAh G¸dÙlAh ^  wayyixar lÙ : 

 2 wayyitPallEl 'el yhwh wayyO'mar 'onnAh yhwh h·lÙ' zeh d¸bArÓ ~ 
    vad hÈyÙtÓ val 'admAtÓ   val KEn qiDDamTÓ librOax TarHÓHAh ^  
  
B  KÓµ yAdavTÓ  KÓ 'aTTAh 'El xann˚n w¸rax˚m  'erek 'aPPayim w¸rab xesed ~ 

     w¸nixAm val hArAvAh : 
 3 w¸vaTTAh yhwh qax nA' 'et napHÓ mimmennÓ ^  KÓ XÙb mÙtÓ mExayyAy :  

 4 wayyO'mer yhwh hah XEb xArAh lAk :   

 
II C 5 wayyEcE' yÙnAh min hAvÓr       wayyEHeb miqqedem lAvÓr ^   
     wayyavaW lÙ HAm suKKAh     wayyEHeb TaxTÍha BaccEl ~ 

      vad '·Her yir'eh mah yihyeh BAvÓr :  
 

X 6 way¸man yhwh 'ÈlOhÓm qÓqAyÙn  wayyaval mEval l¸yÙnAh lihyÙt cEl val rO'HÙ ~ 
      l¸haccÓl lÙ mErAvAtÙ ^   
  wayyiWmax yÙnAh  val  haqqÓqAyÙn WimxAh g¸dÙlAh :     

 7 way¸man hA'ÈlOhÓm TÙlavat   Bav·lÙt haHHaxar lammoxÛrAt ^    
     waTTak 'et haqqÓqAyÙn wayyÓbAH  :  
C 
C′ 8 way¸hÓ KizrOax haHHemeH  way¸man 'ÈlOhÓm r˚ax qAdÓm x·rÓHÓt ~ 
    wattak haHHemeH val rO'H yÙnAh wayyitvallAp ^ ^     
    wayyiH'al 'et napHÙ lAm˚t  wayyO'mer XÙb mÙtÓ mExayyYAy :  

  
III B′ 9 wayyO'mer 'ÈlOhÓm 'el yÙnAh  hah XEb xArAh l¸ka val haqqÓqAyÙn ^    
   wayyO'mer h XEb xArAh lÓ vad mAwet :  
  10 wayyO'mer yhwh   'aTTAh xasTa val haqqÓqAyÙn ~  

     '·Her lO' vAmalTa BÙ w¸lO' giDDalTÙ ^ Hebin laylAh hAyAh ˚bin laylAh 'AbAd :  
 
 A′ 11 wa'·nÓ lO' 'Ax˚s    val nÓn¸wEh hAvÓr haGG¸dÙlAh ^    
    '·Her yeH BAh harBEh miHT m veWrEh riBBÙ 'AdAm ~ 

     '·Her lO' yAdav B n y¸mÓnÙ liWmO'lÙ ~    ˚b¸hEmAh raBbAh :  
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V.  Translation of the Book of Jonah 
1. Jonah’s Flight as a Descent—“He went down” Jonah 1:1–8 
1:1 And it was (that) / the word of YHWH came / to Jonah ben-Amittai / saying // 
1:2  “Arise / Go to Nineveh / that great city /       
 And proclaim against it //  
  for their evil has come up / before me” //  
 
1:3 But Jonah arose / to flee to Tarshish / away from / YHWH //  
  and he went down to Joppa /  
   and he found a ship /  
    going to (and from) Tarshish /   
   and he paid the passage money /  
  and he went down in it /  
 to go with them / to Tarshish / away from / YHWH //   
 

1:4 And YHWH / hurled a great wind / toward the sea /  
  and there was a great tempest / on the sea //  
 And the ship / had a mind / to break up //  
1:5  and the sailors were afraid / and they cried out / each to his own god /  
 

 And they hurled the cargo / that was in the ship /  
  into  the sea  / to lighten / its load //    
 But Jonah / went down / into the farthest reaches of the vessel /  
  and he lay down / and he went deep into sleep //   
 

1:6 So the captain of the sailors / came to him / and he said to him /  
  “What is this, O sleeper? //  
 Arise / call out to your G-d /  
  perhaps / the G-d will give a thought / to us / so that we do not perish” //   
 

1:7 And they said / each one to his companions /  
  “Come / let us cast lots /  
   that we may know / on whose account / this evil / has come upon us” //   
  and they cast / lots /  
 and the lot fell / on Jonah //   
 

1:8 And they said to him / “Tell us now /  
  on whose / account has this evil / come upon us? //   
 What is your profession / and where do you come from? /   
  What is your country / and of what people / are you?” //   
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2. Sailors as “Men (of YHWH)” Try to Return to Dry Land Jonah 1:9–16 
1:9 And he said to them / “I am a Hebrew //  
  and it is YHWH / the G-d of the heavens / I fear /  
  the one who made the sea / and the dry land” //  
1:10 And the men feared / a great fear /  
  and they said to him / “What is this you have done?” //   
 
 For the men knew / that it was from YHWH / he was fleeing /  
  because he confessed / to them //   
1:11 And they said to him /  
  “What shall we do with you / that the sea may calm down / for us?” //  
  for the sea / grew increasingly tempestuous //   
 

1:12 And he said to them / “Take me up / and hurl me / into the sea /  
  and the sea will calm down / from (coming) upon you //   
  for / I know /  that  it is because of me /  
  this great storm / (has come) upon you” //   
1:13 And the men rowed hard / to return / to the dry land /  
  and they were unable to do so //   
  for the sea / grew increasingly tempestuous / against them //  
 

1:14 And they called out to YHWH / and they said /    
  “O YHWH / let us not perish / with the life / of this man /   
 And do not put to our account / innocent blood //   
  for you are YHWH / what pleases you / is what you have done” //  
 

1:15 And they picked up / Jonah / and they hurled him / into the sea //   
  and the sea ceased / its raging //   
1:16 And the men feared / YHWH / with a great fear //   
  and they offered a sacrifice / to YHWH / and they vowed / vows //   
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3. Turning Point: Jonah’s Final Descent and “Resurrection” Jonah 2:1–11 
2:1 And YHWH appointed / a great fish / to swallow / Jonah //    
 And Jonah was / in the belly of the fish / three days / and three nights //   
 

2:2 And Jonah prayed / to YHWH / his G-d //  
  from the belly / of the fish //   
2:3 And he said /  

 “I cried out / in my distress / to YHWH / and he answered me //  
  from the womb of Sheol / I cried for help / you heard my voice //  
 

2:4 You cast me toward the depth / into the heart of the seas /  
  and River / swirled about me //  
  all your breakers and your waves / passed over me //   
2:5 And indeed I said / I am driven / away from your presence //   
  yet / I persist in looking / to your holy / temple //  
  
2:6 Waters choked me / to death /  
  the Abyss / swirled about me //   
  weeds / tangled about my head //   
2:7 To the roots of the mountains / I went down /   
  the Netherworld / with its bars closed upon me / forever //   
  but you brought me up from the Pit / alive / O YHWH my G-d //  
 

2:8 When my soul-life expired / within me / I remembered / YHWH //  
  and my prayer / came to you / to your holy / temple //  
   
2:9 Those who cling / to empty nothings //   
  their covenant trust / they have abandoned //   
 
2:10 But I / with the voice of thanksgiving / will sacrifice to you /  
 What I have vowed / let me pay //   
 Salvation belongs / to YHWH” //   
 
2:11 And YHWH spoke / to the fish //   
 And it vomited out Jonah / upon the dry land //   
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4. The People of Nineveh Turn from Evil Jonah 3:1–10 
3:1 And the word of YHWH came / to Jonah / a second time (saying) //    
3:2 “Arise! / Go to Nineveh / that great city //   
  and proclaim to it / the proclamation / that I / am about to tell you” //   
 

3:3 So Jonah arose / and he went / to Nineveh / according to the word of YHWH //   
  and Nineveh / was a great city / to G-d / a journey / of three days //  
3:4 And Jonah began / by going into the city / a journey of one day //   
 And he cried out and he said /  
  “There remain but / forty days / and Nineveh / shall be ‘overturned’” //   
 

3:5 And the people of Nineveh / believed / G-d //   
  and they proclaimed a fast / and they put on sackcloth /    
  from the greatest of them / to the least of them //   
3:6 And the word reached / the king of Nineveh /  
  and he arose from his throne / and he threw off /  his royal robe  //   
  and he donned sackcloth / and he sat in ashes //   
3:7 And he cried out / and he said in Nineveh /    
  from a ‘judgment’ of the king / and his grandees / saying // 
  
 “Human beings and livestock /  
  cattle and sheep /   
   let them not taste / anything /   
    let them not graze (be evil) /    
   and water / let them not drink //   
3:8  let them don sackcloth /  
 human beings / and livestock /    
 
 Let them call out to G-d / mightily //   
  let them turn / each one / from his evil way /  
  and from the violence / that is in their hands // 
3:9 Who knows? / He may turn /  
  indeed the G-d / may be sorry //   
  he may turn / from his burning anger / so that we do not perish” //   
 

3:10 And the G-d saw / their deeds / that they turned / from their evil way //   
 And the G-d was sorry / for the evil / that he said / he would do to them /  
  and he did not do it //  
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5. Jonah’s Plight Portrayed as a Possible Ascent Jonah 4:1–11 
4:1 But evil came upon Jonah / a great evil //   
  and he / became angry //    
4:2 And he prayed to YHWH / and he said /    
  “O YHWH / Is this not what I said / when I was still / in my own country? /  
  that is why I made haste / to flee to Tarshish //   

 For I knew / that you are / a G-d who is gracious and merciful /    
  slow to anger / and abounding in covenant-love / who repents / from evil //   
4:3 So now YHWH / take my life from me //   
  for / I am better off dead / than alive” //   
4:4 And YHWH said / “Do you do well to be angry?” //   

4:5 And Jonah went out / from the city / and he sat down / east of the city //   
  and he built for himself there / a Sukkah (booth) /    
 And he sat down beneath it / in its shade /    
  until / he should see / what would become of the city //   

4:6 And YHWH-Elohim appointed / a qiqayon-plant / and it came up / over Jonah /  
  to be a shade / over his head / to deliver him / from his evil // 
  and Jonah rejoiced /  over  the qiqayon-plant / a great joy //  
4:7 And the Elohim appointed / a worm / as dawn came up / the next morning //   
  and it smote the qiqayon-plant / so that it withered //   

4:8 And then as the sun arose / Elohim appointed / a “burning” east wind /  
  and the sun smote / on Jonah’s head /  
 And he grew faint //   
  and he asked / that he might die / and he said / “I am better off dead / than alive” //   

4:9 And Elohim said to / Jonah /  
  “Do you do well to be angry / because of the qiqayon-plant?” //  
  and he said / “I do well to be angry / unto death” //   
4:10 And YHWH said / “You have compassion / for the qiqayon-plant /   
  for which / you did not labor / and you did not cause it to grow //  
  because it came up in a night / and in a night it perished //  

4:11 And as for me / should I not have compassion /  
  on Nineveh / that great city //   
 Which has in it / more than 120,000 / persons /   
  who cannot discern / between their right hand and their left /  
  and much / livestock?” //   
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Special Note: 
The following Addendum is not an essential part of this course on Reading Jonah in Hebrew. It 
is included to call the reader’s attention to the fact that the world view of authors of the literature 
included in the Bible is quite different from ours. The ancient science of acoustics (harmonics), 
which is closely associated with the world of mythology in the cultures of the Middle East, was 
familiar to educated scribes in ancient Israel who used it for different reasons. The science of 
harmonics, which is not at all familiar to modern readers of the Bible, or other ancient literary 
texts, cannot be understood without minimal knowledge of the field of acoustics in musicology. 
This highly abbreviated addendum, is included to pique the curiosity of readers in hopes that 
some will extend the effort to enter what appears to be a strange, but also a richly rewarding, 
field of inquiry. 

Addendum: Ancient Harmonics and the Book of Jonah 
by Ernest McClain with Duane L. Christensen 

The concluding sentence in Jonah 4:11 may prove to be one of the most brilliant in the Bible, 
and for several reasons. 

“And as for me, should I not have compassion on Nineveh, that great city which has in it 
more than 120,000 persons ― who cannot discern between their right hand and their left, 
and much livestock?” (DLC translation). 

For the mathematically innocent the layers of meaning prove so fiendishly subtle as to defy any 
understanding, but the fantasy has been too pleasurable to be spoiled by this brief and apparent 
non sequitur at the end. The number 120,000, however, proves to encompass the whole reach 
of “Davidic harmonics,” and its arithmetical analysis is straight forward: 

1) build the matrix;  
2) then notice the patterns it contains (familiar only in musicology);  
3) rotate the matrix on itself to discover what tonal meanings survive arithmetical reciprocation (when 

meanings like right and left or up and down reverse—as often happens in the course of time.  
4) Whatever remains invariant (as members of both sets) is the “harmonic” model for “Jewish wisdom.”  

Nobody needs to know this “musical” arithmetic except for personal satisfaction in sharing an 
authorial insight. Generalized meaning is always made clear by examples in common language 
that are too blunt to be misunderstood except perversely. Modern computer graphics, however, 
make it far easier to display authorial models that originally had to be explained verbally.  

We meet Jonah in the first chapter as a passenger on a “foreign” ship shown here as the 
smallest “octave matrix” within either YHWH’s limit of 48 (which also equals the number of verses 
in Jonah) or the Mesopotamian base 60 normative limit of 60. A set of 7 + 1 (= 8) “youthful” odd 
integers turn into “mature fighting men” (most of them successfully “married” by female 
doubling) and with a biblical life expectancy of 2 x 60 = 120 years. (We are looking here at their 
“small” octave.) Only five survive “the reversals of fortune.” Moses as “the meekest of men” is 
symbolically 5 and matures into 40 via three doublings (23 = 8), but becomes a great “leader” 
only after another doubling into 2 x 40 = 80 in the “great” octave. Moses is the great Jewish 
equivalent of Plato’s “harmonic mean” (i.e. he is reducible to “two-thirds” as in 2/3 x 60 = 40 and 
2/3 x 120 = 80) and can well boast that he dies with his “powers” undiminished. “His eye was 
not dim not his natural force abated” (Deut. 34:7). It was entirely appropriate that “the days of 
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weeping and mourning for Moses” were thirty, and that he was permitted to view the Promised 
Land only from across the river. 

 
 

We can explore the potentiality of Nineveh by extending this pattern to 120,000, and then 
doubling all “male, fighting men” to the limit within its half at 60,000. The ascent along the left is 
by quintupling (double each integer twice in succession and add to itself to determine the next). 
Progress to the right is by tripling (double each integer in succession and add to itself). For 
many purposes in studying tonal consequences no further arithmetic is required. Rotation of the 
matrix exposes the tonal meanings that survive arithmetical reciprocation. This initial 
multiplication was achieved by “Egyptian duplatio” of very great antiquity, and it remains an easy 
tool for exhausting tonal patterns within a given numerical limit. Reciprocation, however, is 
symmetric around 4 x 15 = 60 as pitch class D and constant reference, and base 60 provides a 
new set of “twin” values that are suppressed here. Davidic musicology, instead, merely extends 
the same matrix arithmetic as far as necessary and accepts the consequences of granting every 
counter double meanings as “multiples and submultiples.” 

The matrix arithmetic for 120,000 is analyzed first as the multiplication table for 3x5 that 
produces male, “fighting men.” To that limit there are exactly 48. But why this limit matters is the 
last thing we learn. YHWH’s values as 10.5.6.5. sum to 26, and 120,000 is 26= 64 x 1875. His 
“great” power (dynamis) is exponential power. 
 

    78125       

   15625 46875       

   3125 9375 28125 84375     

  625 1875 5625 16875 50625     

  125 375 1125 3375 10125 30375 91125   

 25 75 225 675 2025 6075 18225 54675   

 5 15 45 135 405 1215 3645 10935 32805 98415 

1 3 9 27 81   243 729 2187 6561 19683 59049 

This reduction exposes Abram (whose Hebrew letters sum to 243) as first “ambidextrous” 
explorer of the Holy Land. These eleven paired symmetries in the bottom row are the 
maximum possible in any 12-tone tuning system limited to rational numbers. 

              

 25     b     50   

 5 15 45   G D A   40 60 45 

1 3 9 27  e= b= f c  32 48 36 54 

              

Figure 1.  Jonah’s ultimate literary inspiration is “god 50” in the base 60 octave double 
2:1 = 60:30 of ancient Sumer and its descendants, mythologized in the Gilgamesh epic 
and compressed by Plato to “4:3 mated with the 5.” (To be developed elsewhere.) Here 
“god 50” (Ellil/Enlil) is shown “plowing the earth” as “lord of the plow” (his symbol is 
the spade). But he is not very bright; he dramatizes the future but without being able to 
anticipate it. Humor has been a constant friend in the history of harmonic theory. 

Figure 2. The “reduced” 
matrix for 120,000 (= 64 x 
1875) holds 48 “cities of 
refuge” surrounded by 
pasture lands for Levites. 

Jonah 
appears as 
a fleeing 
Prophet 
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The Mesopotamian Ellil (Sumerian Enlil) is basically friendly to mankind (fivers like 
himself) but he is depicted as too rattle-brained to recognize his own “children.” He is deficient in 
the rationality—reasoning power—that distinguishes men from animals. Bible authors are 
liberating “25 ≈ 50” as a “bird” to “swim” in the skies (i.e., the “waters above”) after three days 
in the belly of a great fish (in the “waters below”). Ancient Sumerian metaphors are being 
developed with equal authorial astuteness and “tribal” pride. New Testament authors will turn 
“Fish City” into a Christian heaven where twelve “fishers” of men will “save” a dozen Jonahs.  

But notice the basic irrationality of the musical results. “Jonah” as a minor third of 5:6 
above and/or below the reference D, defines the interval from f up to b as a musical “tritone” of 3 
wholetones (f-g-A-b) [orthography indicates slightly different ratios] but its inverse from b up to f 
is a diminished fifth (b-c-d-e flat-f) [with or without the flat] of 2 wholetones and 2 semitones, and 
none of which can be set accurately by human ears except indirectly via the matrix procedure 
(where only neighboring matrix tones can be tuned from each other). The accuracy of the 
arithmetic thus proves entirely spurious to the ear in these particular circumstances! Octave 
doubling to the maximum within 2:1 = 120,000:60,000 can be computed bustrophedon (from 
right to left by the ancient) Chinese algorithm “add or subtract one-third.” (But the 11th value in 
row 1 should be doubled first, as shown below.).  

 
    78125       

   62500 93750       

   100000 75000 112500 84375     

  80000 120000 90000 67500 101250     

  64000 96000 72000 108000 81000 60750 91125   

 102400 76800 115200 86400 64800 97200 72900 109350   

 81920 61440 92160 69120 103680 77760 116640 87480 65610 98415 

65536 98304 73728 110592 82944 62208 93312 69984 104976 78732 118098 

1) In row 3 the “head” digits of the first seven numbers (1024 to 729) “seal” the seven “white-key” 
heptatonic scales in smallest integers for their characteristic modal octaves (on F C G D A E B, in that 
order). Here they are inflated by common factors of 100 (4 x 25, Jonah’s initial value as “dove.”) 

2) In row 4 the “head” digits of the first five numbers (64 to 81) “seal” the five pentatonic modal patterns 
as “leaders of thousands,” and 108 is the favored Buddhist and Chinese pentatonic seal. 

3) In row 5 the first four values display David’s minimal “ten thousands” required for temperament 
because of restrictions in the fourth value (67,500) that prove determinate. The integers 8 and 9 are 
the harmonic and arithmetic means in the basic octave of 12:6 encoded in the Hebrew letters of 
David’s name as 4.6.4. 

4) The peak offers an improved square root of 2 in relation to the 4th counter in the base, and reduces 
the Marduk matrix to only 8 rows out of its original “flood” of 15, flaunting YHWH’s parsimony. 
110,592/78,125 is a slightly excessive Marduk square root of 2 as 1.4155; and is admittedly very 
slightly better than YHWH’s 17/12 = 1.4166; but it is too grotesque for the ancients ever to employ in 
calculation. Jewish concern is not with “power” but with “wisdom,” displayed here in mocking Marduk 
with a more practical “Diophantine approximation.” But another lesson lies ahead. 

Figure 3. Only the 5th row containing 
the “index” (120,000) and its 
immediate neighbors above and 
below are relevant to tuning theory. 
The first 3 rows are “the waters 
below” and rows 7 & 8 belong to the 
sky, “waters above,” where birds 
“swim” above this “firmament” 
(rows 5, 6, & 7 in this context). 

The bracketed four 
values here are the a 
priori matrix minimum for 
computing a “YHWH” 
unequal temperament by 
63/50 (=1.26). (Some 
products must be halved 
to remain within the 
octave 60,000:120,000.) 
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Table 1. Calculating YHWH “Unequal” Temperament. 
Multiply “four good men” twice in succession by 63/50 = 1.26 on a modern 
calculator and halve where necessary to allow the 12th and last tone at 
107,163 to remain largest. Realign in numerical scale order and assign any 
convenient chromatic tone names. “Fish City” provides the appropriate 
“octave” numerical context. Deviation from modern 12-tone theory is shown in 
hundredths of a semitone, all well within the modern tolerance of one-tenth of 
a semitone. As “temperament leader” 675 symbolizes Jacob’s Egyptian 
grandson Ephraim as legendary “musicological bull,” for no values need be 
larger than his. But the ancient calculation had to be carried out in “Egyptian 
arithmetic” as shown elsewhere, carefully mythologized in Joseph’s story. Few 
tunings can approach this perfection, and none need to do so. Biblical concern 
is with Wisdom, not Science, and not out of ignorance, but of competence. 

80,000 ± 2 60,000 ± 0 90,000 ± 2 67,500 ± 4 

100,800 ± 2 75,600 ± 0 56,700 ± 2 85,050 ± 4 

63,504 ± 2 95,256 ± 0 71,442 ± 2 107,163 ± 4 

 

Explanatory Note to Table 1 
There is a cumulative cyclic error of 2 cents with each perfect fifth of 3:2, so that within four consecutive 
“men” there are three such intervals and thus an error of 6 cents (3x2). The reference value 120,000, 
however, coincides with its half at 60,000 and is second or third among each set of four (depending on 
which way we count—left to right or right to left) hence the largest error in one direction is 2 cents and in 
the other is 4 cents. There is no significant error in 1.26 as cube root of 2, for it is never used more than 
twice in succession in computing these twelve tone numbers. Thus there is no significant error in this 
YHWH “slightly unequal” temperament so far as the human ear is concerned. YHWH’s temperament 
displays his “personal” rigor (and justice) while his “Just” Jonah octave 48:24 displays his generosity or 
“forgiveness.” In the book of Jonah, justice and mercy are opposite sides of the same coin.  

Any “common language” for humankind disappears under this confusion. It is not YHWH who 
names “Babylon” for babble but the Mesopotamian Marduk scribes themselves, amused by the 
verbal contradictions in their own careful counting. Every diatonic (7-tone, white-key) mode 
suffers this tritone somewhere within, and ancient Akkadian lyre tunings defined seven modes 
by the locus of the tritone, the least reliable of ratios! Our excessively “self-contradictory” 
prophet is a very ancient musical inheritance. Now we see him, now we don’t, like a “joker” in a 
deck of cards, capable of trumping anyone’s ace. Jonah’s name, worth 71 in Hebrew, lies 
outside anybody’s tuning theory, inviting playful use as 7 and 1, reversed in 17 as either “head” 
or “tail,” and present even in the notion of an “octave” as heptatonic. This doctrine of names as 
revealing the essence of character is true of YHWH, Adam and Eve, Abram, Sara, and Lot, 
Moses, Aaron, David, Jesus and an uncertain number of other leading Bible characters now 
being studied with new attention to gematria as Jewish algebra. What follows here is Jewish 
“geometrical algebra” behind the verbal play. 

The universe rotates day and night, and Nineveh with it, and so—as the matrix defined by 
120,000 -- it rotates on the second counter in its fifth row to illustrate how Jonah, who originally 
appears as 52 = 25 (first counter in the third row) and so is “left in the shade” in the morning, is 
also lifted out of the city to fly free in the heavens until he is needed again below.  Here I use the 
inverted Nineveh matrix as the “bush” which grows up in a night to shade our weary prophet. 
(The upright version could have been used also as the “sea” in which he nearly drowned, but I 
chose to display the YHWH matrix instead.)                                
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                                                      5   
                                                    5   3 
                                              e   b   f< c<  g< 
                                        F   C   G    D   A   E   B 
                                           a= e= b=   f   c   3   3   3 
                                             5   3   3   3   3   3   3   3 
                                           5   3   3   3   3   3   3   3   3   3  
                                         1   3   3   3   3   3   3   3   3   3   3   

 
 

The only tones that remain invariant in pentatonic, heptatonic, and 12-tone tunings in either 
Spiral Fifths, Just, or YHWH Temperament are the first four along the base (1-3-9-27) that sum 
to 40 “days or nights.” Nineveh is “three days across” probably because its construction offers 
only 3 tones in the fifth row (G D A) that remain invariant under all conditions. They are Plato’s 
“three means” with “D” always geometric mean in any construction while G and A exchange 
places under reciprocation as Platonic twins (the arithmetic and harmonic means). These three 
tones are defined by David’s name, and in a tone-circle at any hour they always point to the 
tritone 17/12 across from Deity.  

Notice that Nineveh here is a “pentatonic city” whether “Upright” (Jeshurun) and masculine 
or inverted and female, and that alternate 5-tone modes produce the 7-tone “Menorah mode” of 
the Torah. (The three tones in lower case print exchange places under reciprocation.) A slightly 
uneven Jewish temperament can be computed from either C G D A or from E A D G by YHWH’s 
personal cube root value of 1.26, as shown in Table 1 above. The inflation by “ten thousands” is 
required to permit this calculation to be used twice on the fourth value in the set (67,500) with an 
integer result (multiply it by 1.26 squared on a pocket calculator) of 107,163. This twelfth tone of 
the “Davidic Temperament” thus motivates and determines the entire construction with its many 
layers of meaning.  

The book of Jonah, we suggest, must be considered a Jewish candidate for the most 
profoundly clever mathematical allegory ever conceived in the human mind. 

 
For further information, see: 

Crickmore, Leon. “A re-valuation of the ancient science of harmonics,” Psychology of Music 
31(2003), pp. 391–403. 

McClain, Ernest. The Myth of Invariance: The Origin of the Gods, Mathematics and Music from 
the Rg Veda to Plato (Nicolas Hays, Ltd., 1976). 

______. The Pythagorean Plato: Prelude to the Song Itself (Nicolas Hays, Ltd., 1978). 
______. Meditations through the Quran: Tonal Images in an Oral Culture (Nicolas Hays, Ltd., 

1981). 
______. “Musical Theory and Ancient Cosmology,” in The World and I (Washington, D.C., 

1994), pp. 371–391. 
______. “The ‘Star of David’ as Jewish Harmonical Metaphor,” International Journal of 

Musicology 6 (1997), pp. 25–49. 
______. “The Forgotten Harmonical Science of the Bible,” Epigraphical Society Occasional 
Papers (forthcoming). A pre-publication version can be downloaded on www.ernestmcclain.net. 

1) Jonah 
shaded by the 
qiqayon tree.

Jonah as “dove,” 
released to the 
heavens. 

Figure 4: The Nineveh matrix for 120,000, rotated as Jonah’s qiqayon shade tree. 

2) Nineveh as “3 
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TABLE 1:  THE CONSONANTS 
' ' I'Alep slight glottal stop 
Jb B B t b as in bob 
b b  " v as in valve 
Fg G GÓmel g as in gag 
g g   " g as in Ger. Tage, now [g] 
–d D DAµlet d as in dud 
d d   " th as in then, now [d] 
h h hE h as in hay 
w w wAw w as in wow or [v] 
z z za¥yin z as in zoo 
x x xEt ch as in Ger. ach!  
X X XEt t as in tote, emphatic 
y y yOd y as in yes 
–k K KAp k as in kick 
k k  " ch as in Ger. ich 
¢ k  KAp sÙpÓt   " "  
l l lAµmed l as in loll 
m m mEm m as in mum 
£ m mEm sÙpÓt   "`` " 
n n n˚n n as in noon 
§ n n˚n sÙpÓt   " " 
s s sAµmek s as in sister 
v v va¥yin strong glottal stop 
Kp P PEh p as in pep 
p p  " f as in fife 
• p PEh sÙpÓt   "      "  
c c cAdEh s as in saw, emphatic, or [ts] as in hats 
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¶ c cAdEh sÙpÓt    "  " "   " 

q q qOp c as in coop, further back in mouth 
r r rEH r as in Span. pero, or Fr. rue 
H H HÓn sh as in sheen 
W W WÓn s as in seen 
Kt T TAw t as in teach 
t t  " th as in thin, now [t] 
 

TABLE 2:  THE VOWELS 
 
Name and Transliteration Pronunciation 

—ñ a Pa¥tax à la mode 

“ñ A qAmAc father 

’ñ e s¸gÙl met 

‘ñ E c r  favorite, they 

÷ñ i xÓrÓq iniquity, Pauline 

◊ñ O xÙlAm obey 

”ñ o qAmAc xAX˚p soft 

uñ u quBBuc moon 

‹ñ · xAXap Pa¥tax alone, anniversary 

Èñ È xAXap s¸gÙl enemy 

›ñ Û xAXap qAmAc colloquial 

⁄ñ ¸ H¸wA mathematics 

–ah a Pa¥tax furtivum glide vowel; under final vowel but pronounced before it 

Ù Ù xÙlAm mAlE' open 

Óñ Ó xÓrÓq GAdÙl machine 

 ñ Í c r  yÙd they, navy 

˚ ˚ H˚r˚q pool, Ger. Buch 
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TABLE 4:  TRANSLITERATION OF VOWEL POINTS 

The pronunciation of Hebrew was handed down orally, and as Jews left or were expelled from 
ancient Judea and formed new communities in Babylonia, Egypt, and eventually throughout the 
civilized world, traditional reading of biblical texts diverged gradually from whatever the norm 
was prior to these dispersions. The written consonantal text achieved an authoritative form 
around the end of the first century C.E. This text was successfully promulgated among various 
Jewish communities, such that texts postdating this time do not differ in any substantial way. 
Prior to the fixing of authoritative texts, however, the situation was quite different. 

Modern printed versions of the Tanakh derive from similar sources, which reflect the 
grammatical activity of Jewish scholars (or Masoretes) in Tiberias, who between the 8th and 10th 
centuries C.E. perfected a system of vowel notation and cantillation marks, which they added to 
the received consonantal text and put in the form of a codex (rather than on scrolls). The 
standard Masoretic text is also known as the Ben Asher text, after the family name of the 
Tiberian scholars identified with the final editing. The modern critical edition of Biblia Hebraica, 
published by the Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart (BHK—3rd ed., 1937; BHS—4th ed., 
1984; and now BHQ—5th edition [in progress]), is based on the copy of a Ben Asher manuscript 
(Codex L), located in St. Petersburg (formerly Leningrad) and dating from 1008/9 C.E. Most 
other printed Hebrew Bibles are based ultimately on the Second Rabbinic Bible (Venice, 1524–
25). The manuscript sources of this work have not been fully identified, but it does not differ 
substantially from the text of Biblia Hebraica—except in regards the te’amim (cantillation marks, 
especially in the Psalms). A new and comprehensive edition of the Hebrew Bible is in progress 
in Israel, which is based on the partially destroyed Codex A (Aleppo), an older version of the 
Ben Asher family of texts to that of Codex L.  

Some variant readings are indicated in the margin of the Masoretic text, which are 
commonly referred to as K¸tÓb-q¸rE', i.e., one word is written (K¸tÓb) in the consonantal text itself 
but another, as identified in the margin, is to be read (q¸rE'). 

When the Masoretes added vowel points to the Hebrew text, these points were 
superimposed on a text that already had a crude system for indicating vocalization (i.e., the 
matres lectionis (vowel letters), and a large number of combinations were created (and hence 
the apparent complexity of our transliteration). The following table shows the form of the vowel 
signs and their position in relation to the consonants (here –b B and x x): 

Name of Sign Plain With mater  y y With mater  w y With mater h h 
    (final only) 

Patax –b Ba —— —— —— 

__QQQqAµmec –b BA y–Ab B‰ —— h–b BAh 

hÓreq –b Bi yi–b BÓ —— —— 

cEr  –b BE yE–b B  —— h–b BAh 

s¸gOl –b Be ye–b BÍ —— h–b BAh 

xOµlem –b BO —— Ù–b BÙ h–b BAh 

qibb˚c –b Bu —— –̊b B˚ —— 

And reduced  
   vowels: ¯–b B¸ ‹x x· ¤x xÈ ›x xÛ 
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TABLE 3:  WRITING THE LETTERS OF THE HEBREW ALPHABET 

 
Taken from William Sanford LaSor, Handbook of Biblical Hebrew: An Inductive Approach Based 

on the Hebrew Text of Esther, vol. 2 (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1978), p. 222. 
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Verbs in Jonah 
This list includes all the verbs in the book of Jonah, arranged alphabetically. Meanings are taken 
from BDB (Brown-Driver-Briggs) with page numbers for reference. The first column of numbes 
follows Strong’s Concordance. 

 7 d—bA' perish  [BDB 1] 

 539 §—mA' confirm, support, establish  [BDB 52] 

 559 r—mA' say  [BDB 55f] 

 661 •—pA' surround, encompass  [BDB 67] 

 935 'ÙGb come (in), go  [BDB 97f] 

 1104 v—lAGb swallow (up)  [BDB 118] 

 1272 x—rAGb flee, pass through  [BDB 137f] 

 1431 l—d√g become great, grow up; make great (P); magnify (H)  [BDB 152] 

 1644 H—r√g drive out/away, cast out  [BDB 176f] 

 1696 r—bAd speak  [BDB 180ff] 

 1961 hƒyAh be, become, happen  [BDB 224-28] 

 1980 ¢—lAh walk, go, come  [BDB 229-37] 

 2015 ¢—pAh overturn, turn over  [BDB 245f] 

 -- h–‘b⁄rah greatly, exceedingly; {inf. abs. from rBh “be(come) much”}  BDB 915 

 2076 x¬bƒz slaughter for sacrifice  [BDB 256f] 

 2142 r¬kƒz remember  [BDB 269ff] 

 2196 •¬vƒz be out of humor, vexed; be enraged; boil up  [BDB 277] 

 2199 q¬vƒz cry out  [BDB 277] 

 2224 x—rƒz rise, come forth  [BDB 280] 

 2280 H—bAx bind up, twist  [BDB 289f] 

 2347 s˚x pity, look with compassion  [BDB 299] 

 2490 lalAx begin (H)     [BDB 320] 

 2654 ¶—pAx delight in, have pleasure 

 2734 h“rAx be kindled, burn (of anger)  [BDB 354 
 2803 b—HAx think, devise, reckon, regard  [BDB 362f] 

 2864 r—tAx row  [BDB 369] 

 2895 b˚X be pleasing, good  [BDB 373f] 

 2904 l˚X hurl, cast  [BDB 376] 

 2938 £¬vAX taste, perceive, examine by tasting  [BDB 380f] 

 3001 H¬bƒy dry up, wither  [BDB 386] 
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 3045 v—dƒy know  [for many meanings see BDB 393ff] 

 3190 b—Xƒy go well  [BDB 405f] 

 3201 l»kƒy be able  [BDB 407f] 

 3254 •—sƒy to add, do again  [BDB414f] 

 3318 '¬cƒy come, go forth  [BDB 422-25] 

 3372 'Erƒy be afraid, fear, stand in awe  [BDB 431] 

 3381 d—rƒy go down, descend  [BDB 432ff] 

 3427 b—Hƒy sit, stay, dwell  [BDB 442f] 

 3680 h¬sAk cover, conceal, clothe  [BDB 491f] 

 3847 H¬bAl be clothed, put on, wear  [BDB 527f] 

 3947 x—qAl take  [BDB 542FF] 

 4191 t˚m die  [BDB 559f] 

 4487 h√nAm count, number, reckon, assign; appoint, ordain [BDB 584] 

 4672 '“cAm find, encounter, see  [BDB 592ff] 

 5027 X—bƒn look at, regard, show regard  [BDB 613] 

 5046 d¬gƒn be conspicuous; declare, tell, publish, proclaim (H)  [BDB 616f] 

 5060 v¬gƒn touch, reach, strike  [BDB 619] 

 5087 r—dƒn vow  [BDB 623] 

 5162 £—xƒn be sorry, have compassion, repent  [BDB 636f] 

 5221 x—kƒn strike, smite  [BDB 645f] 

 5307 l—pƒn fall  [BDB 656ff] 

 5337 l—cƒn snatch away, rescue, deliver  [BDB 664f] 

 5377 '—Wƒn beguile, deceive  [BDB 674] 

 5414 §—tƒn give  [for many meanings see BDB 678-81] 

 5437 b—bAs turn (around), surround  [BDB 685f] 

 5590 r—vAs storm, rage  [BDB 704] 

 5674 r—bAv pass over/through/by  [BDB 716-19] 

 5800 b¬zAv leave, forsake, abandon, set loose  [BDB 736f] 

 5848 •—XAv be feeble, faint  [BDB 742 – meaning of 3rd root] 

 5927 h”lAv go up, ascend  [BDB 748ff] 

 5968 •—lAv cover; enwrap oneself, swoon away, faint (Ht)  [BDB 763] 

 5975 d—mAv stand  [BDB 763ff] 

 5999 l—mAv labor, toil  [BDB 765] 
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 6030 h√nAv answer, reply, respond  [BDB 772f] 

 6213 hAWAv do, make  [BDB 793f] 

 6246 tHv think (Hithp)   [BDB 799] 

 6419 l—lAp mediate, judge (P); intercede, pray (Hithp)  [BDB 813] 

 6923 £—dAq meet, confront, go before, anticipate (P)  [BDB 869f] 

 6958 'Ùq, h√y”q, 'y÷q vomit, spue out, disgorge   [BDB 883] 

 6965 £˚q arise, stand (intr.); raise, stand (tr.), set up, build (H)  [BDB 877f] 

 7121 'ArAq call, proclaim, read aloud  [BDB 894ff] 

 7043 l—lAq be slight, swift, trifling  [BDB 886] 

 7126 b—rAq draw near, approach  [BDB 897f] 

 7200 hA'Ar see; appear (N); show (H)  [BDB 906-09] 

 7290 £—dAr be in, or fall in deep sleep  [BDB 922] 

 7462 hAvAr tend, pasture, graze 

 7489 v—vr be evil/bad; hurt, do evil (H) 

 7592 l—'AH ask. inquire, borrow  [BDB 981f] 

 7665 r—bAH break  [BDB 990f] 
 7725 b˚H turn back, return, repent  [see discussion in BDB 996-1000] 
 7768 v˚H cry out for help  [BDB 1002]  
 7901 b—kAH lie down  [BDB 1011f] 

 7993 ¢—lAH throw, fling cast  [BDB 1020f] 

 7999 £‘lAH be complete, sound; complete, finish, restore, reward (P)  [BDB 1022] 
 8085 v—mAH hear; cause to hear (H)  [BDB 1033f] 

 8104 r—mAH keep, watch, preserve  [BDB 1036f] 

 8354 hAtAH drink  [BDB 1059] 

 8367 q—tAH be quiet/silent  [BDB 1060] 

 8055 x—mAW be glad; gladden (P)  [BDB 970] 
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Nouns, Other Substantives and Other Words in Jonah 
This list includes all the nouns and adjectives in the book of Jonah, arranged alphabetically. 
Meanings are taken from BDB (Brown-Driver-Briggs) with page numbers for reference. The first 
column of numbers follows Strong’s Concordance. 

 120 £“d”' human, mankind, humankind  [BDB 9] 

 127 h“m“d‹' land, territory, country  [BDB 9] 

 155 t’r–’d—' glory, cloak, royal garment/robe  [BDB 12] 

 194 yal˚' if perhaps, peradventure [BDB 19] 
 259 d”x’' one [BDB 25f] 

 335 -y‘' interrogative adverb: where? [BDB 32] 

 335 ya' interrogative adverb: where? [BDB 32] 

 376 Hy÷' a man as an individual  [BDB 35f]  

 389 ™—' surely, only   [see BDB 36] 

 408 la' not  [see BDB 39] 

 410 l‘' god; G-d  [BDB 42f] 

 413 -l’', l‘' to, towards, into  [see BDB 39ff] 

 430 £y«h◊lÈ' god or goddess; G-d  [BDB 43f] 

 573 yK—t÷m‹' Amittai, the name of Jonah’s father; means “truth”) 

 577 'Fƒµn”' interjection: ah, now! I (or we) beseech thee!  [BDB 58] 

 589 y«n‹' I (1st com. sg. pronoun) [BDB 58f] 

 591 hFy«n›' a ship  [BDB 58] 

 595 y«k»n”' I (1st com. sg. pronoun)  [BDB 59]   

 582 £yHn' men (pl. of Hy÷')  [BDB 35f] 

 639 •—' anger (root 'nP), nose  [BDB 60] 

 665 r’p‘' ashes  [BDB 68] 

 705 £y«v–”b⁄r—' forty  [BDB 917] 

 751 ™’r’' long (adj)  [BDB 74] 

 776 ¶’r’' land, earth  [BDB 75f] 

 834 r’H‹' which, where  [see BDB 81-84] 

 853 t‘', -t’', –tO' sign of definite direct object  [BDB 84f] 

 859 hL”ta' you (masc. sg.)  [BDB 61] 

 -- – –b in, with, by {bound prep.} [see BDB 88-91] 

 929 h”m‘h–Ÿb animal, cattle, beast, livestock  [BDB 96] 

 990 §’X–’b belly, womb  [BDB 105f] 
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 996 §yE–b between, the interval of [BDB 107] 

 1121 §J≈b son  [BDB 119-122] 

 1157 d—v–Õb, d—v–—b away from, behind, about, on behalf of   [see BDB 126] 

 1241 r”q–”b large cattle, herd  [BDB 133] 

 1281 ¬xy÷r–Ÿb bar  [BDB 138] 

 -- y÷m–l’H–Ãb on account of whom? [BDB 980] 

 1419 lÙdC√g great (mas.)  [BDB 152f] 

 1419 hƒlÙdC¯¯ģ great (fem.)  [BDB 152f] 

 1419 £y«lÙdC¯¯ģ great ones, grandees  [BDB 152f] 

 1486 l”rÙFg lot, potion  [BDB 174] 

 1530 lC¬g wave, billow, heap  [BDB 164] 

 1697 rƒbAd word  [BDB 182f] 

 1709 g–“d fish  [BDB 185] 

 1710 hƒg“–d fish  [BDB 185] 

 1818 £”–d blood  [BDB 196f]  

 1870 ™’r’d way, road, manner  [BDB 202ff] 

 -- · ah the (definite article) [BDB 206-09] 

 -- – ‹h interrogative particle [BDB 209f] 

 -- –h”– her (pronominal suffix) 

 -- h”– to, at (directive suffix, he locale) 

 1892 l’b’h vapor, breath, evanescent  [BDB 210f] 

 1964 lƒky‘h temple, palace  [BDB 228] 

 -- £’h– their, them (pronominal suffix) 

 2022 r—h mountain, hill, hill-country  [BDB 249ff] 

 -- – ¬w, – Õw and, but [study BDB 251-55] 
 -- I– aw wAw-conversive [BDB 253f] 

 -- Ù– his, him (pronominal suffix) 

 2063 t'◊z this (fem.)   [BDB 260ff] 

 2088 h∆z this (masc.)  [BDB 260ff] 

 2077 x—b∆z sacrifice   [BDB 257f] 

 2197 •¬v¬z storming, raging, rage; anger, indignation  [BDB 277] 
 2259 l≈bOx sailor (in the sense of handling ropes)  [BDB 287] 

 2394 h”qÃz”x mightily, sharply; (with) strength, force, violence  [BDB 306] 
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 2417 y—x alive, living  [BDB 311f] 

 2417 £iyCyax life   [BDB 313] 
 2555 s”m”x violence, wrong  [BDB 329] 

 2587 § F̊n—x gracious (used only as an attribute of G-d)  [BDB 337] 

 2618 d’s’x covenant-love, mercy, loving-kindness  [BDB  338f] 

 2740 §Ùr”x (burning) anger  [BDB 354] 

 2759 ty÷Hy÷r‹x oppressive (quiet, hot, dry—cf. sirocco)  [BDB 362] 

 2896 bÙX good, pleasant  [BDB 373-75] 

 2941 £avaX judgment, decision, decree  [BDB 381] 

 3004 hƒHJƒb¬y dry land, dry ground  [BDB 387] 
 -- hƒwh̄y the name YHWH, sometimes rendered Yahweh or “Adonay” 

 3117 £Ùy day  [note usage in BDB 398-401]  

 3124 hƒnÙy Jonah (which means “dove”) 

 3220 £ƒy sea; west, westward  [BDB 410f] 

 3225 §y÷m”y right hand  [BDB 411f] 

 3305 Ùpƒy Joppa 

 3374 hƒ'⁄r÷y fear, reverence, awe  [BDB 432] 

 3411 hƒkŸray or hAkErŸy flank, side; du. extreme parts, recesses   [BDB 438] 

 3444 hƒv˚H¸y salvation, deliverance, victory; Yeshua  [BDB 447] 

 -- – –⁄k like, as [note carefully usage in BDB 453ff] 

 -- ß– your, you (m. sg. [pron. suf.)  

 -- ™– your, you (f. sg. [pron. suf.)  

 3588 Ó–k that, for, when, because  [study BDB 471-74]    

 3678 '‘s–«k throne, royal dignity  [BDB 490f] 

 3709 •–—k palm of hand, sole of foot, hollow item  [BDB 496f] 

 3606 l–»k, -l–”k all, every [BDB 481ff] 

 3627 y«lGÃk utensil, vessel, instrument  [BDB 479f] 

 3651 §–‘k so, thus (adverb)  [BDB 487] 

 -- –l to, for, in regard to, etc.  [see BDB 510-18] 

 3939 '◊l no, not [see BDB 518ff] 

 3824 b”b‘l heart, mind, will  [BDB 523f] 

 3915 hƒl̄y—l night  [BDB 538f] 

 -- £– (pron. suf.) them, their 
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 3972 hm˚'m anything {indefinite pronoun}  [BDB 548f] 

 335 §iya'Em whence? [BDB 32, 34] 

 4100 ham what? whatever  [BDB 552ff; note other forms, BDB 552] 

 4109 ™—l‹h—m journey, walk  [BDB 237] 

 4194 t∆w”m death  [BDB 560] 

 4283 t”r›x”m on the morrow, on the following day  [BDB 564] 

 4303 £ƒvŸX—m dainties, tasty or savory food  [BDB 381] 

 4310 Óm who? whoever  [see BDB 566f] 

 4325 £«y—m water  [BDB 565f] 

 4399 h”k'ƒlm̄ occupation, work, business  [BDB 521f] 

 4419 xƒGl—m mariner, sailor  [BDB 572] 

 4428 ™’l’m king  [BDB 572f] 

 4578 hƒv≈m belly, inward parts  [BDB 588f] 

 4639 h’W‹v—m deed, work  [BDB 995f] 

 4688 hƒl˚çm depth, deep  [BDB 846f] 

 -- £’d’–q÷m from the front (i.e., east of); see £’d’q 

 4867 r”–b⁄H÷m breaker (of sea)  [BDB 991] 

 8104 £y÷r–⁄m—H⁄m those paying regard to (false vanities)  [BDB 1037—Piel ptc, m. pl] 

 -- §– her (pronominal suffix) 

 4994 'ƒn I pray, pithee   [see BDB 609] 

 5048 d∆g∆n in front of, in sight of, opposite to    [BDB 617] 

 5088 r∆d∆n vow  [BDB 623f] 

 5104 r”hƒn river, stream  [BDB 625f] 

 -- ˚n– us (pronominal suffix) 

 5210 h≈w̧ny«n Nineveh 

 5315 H∆p∆n soul, living being, self, person  [BDB 659ff] 

 5355 'y÷qƒn innocent  [both Kt for Qr y÷qƒn; BDB 667] 

 5521 h–”kÿs thicket, booth (made of interwoven boughs)  [BDB 697] 

 5488 •˚s rushes, sea-weeds  [BDB 693] 

 5591 r¬v¬s tempest  [BDB 704] 

 5600 hƒny÷pÕs vessel, ship  [BDB 706] 

 5680 y÷rŸb«v Hebrew  [BDB 720] 

 5704 d¬v up to, until   [see discussion in BDB 723ff] 



Reading Jonah in Hebrew  

© 2005 BIBAL Corporation, All Rights Reserved Version 1.3 

71

 5750 dÙv still, yet, again   [see discussion in BDB 728f] 

 5769 £ƒlÙv long duration (past or future), ‘eternity’  [BDB 761ff] 

 5869 §«y—v eye  [BDB 744f]   

 5892 ry«v city 

 5921 lav upon [study usage in BDB 752-759] 

 3651 §–‘k l—v therefore, upon ground of such conditions  [BDB 487] 

5973  £÷v with [study usage in BDB 767f] 

 5971 £¬v people  [BDB 766f] 

 6240 hr⁄W’v ten  [BDB 797] 

 6258 hK”t—v now (adverb of time)  [BDB 773f] 

 6440 y≈nLŸp face; with preps. to form compound preps., esp. y≈nŸp–÷b y≈nŸp÷l   [see BDB 816ff] 

 6629 §'»c small cattle, sheep and goats, flock  [BDB 838] 

 6685 £Ùc fast, fasting  [BDB 847] 

 6738 l‘c shadow, shade  [BDB 853] 

 6828 §ÙpAc north   [BDB 860] 

 6869 h”r”c distress, straits  [BDB 865] 

 6921 £Ód”q east wind; East  [BDB 870] 

 6924 £’d’q front, east, aforetime, beginning  [BDB 869] 

6944  H∆d»q holiness, sacredness, apartness; holy  [BDB 871f] 
 6963 lÙq voice sound  [BDB 876f] 

 6996 §”X”q small, young, little, unimportant  [BDB 881f] 

 7021 §Ùy”qÓq often identified with the castor-oil tree or bottle-gourd  [BDB 884] 

 7095 b’c’q extremity, base, bottom, root  [BDB 891] 

 7150 h”'y÷rŸq proclamation  [BDB 896] 

 7218 H'»r head  [BDB 910f]  

 7227 b—r much, many, great (adj.) [BDB  912f] 

 7229 b—r chief (noun) [BDB  913] 

 7240 Ù–b÷r ten thousand  [BDB 914] 
 7307 —x˚r wind, breath, spirit  [BDB 924ff] 

 7349 £˚x—r compassionate (usually of G-d)  [BDB 933] 

 7453 ¬v≈r friend companion, fellow  [BDB 945f] 

 7451 h√v√r evil, misery, distress, injury  [BDB 949] 

 8040 l'»mŸW the left (hand)  [BDB 969f] 
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 8242 q—W sack, sackcloth  [BDB 974] 

 7939 rƒkƒW hire, wages; passage-money  [BDB 969] 

 8057 h”x⁄m÷W joy, gladness, mirth (46x of religious joy in Pss, Chr) [BDB 970] 

 -- – ’H who, which, that [see BDB 979f (but not abbreviation form rH') 

 7969 HlƒH three  [BDB 1025f] 

 7969 t’HlŸH three (fem.)  [BDB 1025f] 

 7585 lÙ'ŸH netherworld, Sheol  [BDB 982f] 

 7724 'Ãw”H emptiness, vanity  [BDB 996] 

 7837 raxaH dawn  [BDB 1007] 

 7845 t—x—H pit  [BDB 1001] 

 7945 ñl’H also [BDB 979f; on y÷m–l’H–Ãb see 4d] 

 8033 £AH there [BDB 1027] 

 8064 £«y—mƒH heaven(s), sky  [BDB 1029f] 

 8121 H’m’H sun  [BDB 1039] 

 8145 ty«n‘H second {ordinal number, fem.}  [BDB 1041] 

 8147 £«yLat⁄H two (fem. dual)  [BDB 1040f] 

 8415 £ÙhŸt deep (subterranean waters), abyss  [BDB 1062f] 

 8426 h”dÙKt thanksgiving, adoration, praise  [BDB 392] 

 8478 t—xK—t under, beneath, below, instead of  [BDB 1065f] 

 8438 h”v‘lÙLt worm; also crimson cloth (26x in Exodus)  [BDB 1069] 

 8605 h–ƒl÷p⁄–t prayer  [BDB 813] 

 8659 HyiH̄rKat Tarshish 
 


